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Vydanim této publikace se zavrsi projekt Barmského centra Praha s nazvem “Pohled do Barmy”,
ktery byl v roce 2008 finanéné& podporfen Ministerstvem zahraniénich véci Ceské republiky.

Spole¢nym rysem vSech ¢lanku je to, ze se vyjadfuji k souasné situaci Barmancu, avsak
tématické okruhy umoznuiji Siroce koncipovany zabér pohledu, od SirSiho pohledu na Barmu jako
soucast mezinarodniho spole€enstvi, az po detailni pohled na konkrétni Zivotni podminky Barmanct
v Evropé a v Ceské republice.

Tato publikace samoziejmé nemuze obsahnout vSechny aspekty téchto slozitych otazek a pouze
predstavuje omezenou Skalu stanovisek zastoupenych v barmském demokratickém hnuti, snazi
se v8ak o novy pohled na staré problémy a vybizi k blizSimu a kritickému pohledu na barmskou
problematiku v evropském pojeti a prehodnoceni jeho relevance. Zvlastni diiraz je kladen na hlas
a roli Barmancu, kterych se problematika pfimo tyka vzhledem k jejich plvodu a ktefi musi byt
aktivni a nedilnou soucasti jakéhokoli pfipadného feseni situace v Barmé.

Doufame, Ze tato sbirka eseji bude ku prospéchu véci.

Christoph Amthor
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PREFACE =H

This publication concludes the project “Insight Burma,” which was implemented by the Burma
Center Prague, a Czech non-profit organization, in 2008 with funds from the Czech Ministry of
Foreign Affairs.

While all of the articles discuss the present situation of Burmese, the topical clusters zoom in
from a broader view of Burma as part of the international community, to a more detailed view of
the concrete conditions of Burmese life in Europe and the Czech Republic.

It is obvious that this volume cannot encompass all aspects of these complex issues and
merely represents a limited scope of the views found in the Burmese democracy movement. This
publication tries, however, to shed new light on old problems and encourages taking a closer and
critical look at European branches of the Burma issue and to reassess their relevance. Particular
emphasis is placed on the voice and role of Burmese, both as natively affected and as an active
and integral part of any possible solution to the plight of Burma.

It is hoped this collection of essays will be helpful to this end.

Christoph Amthor
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Barma-Myanmar: paradoxy a parametry’

Ko Ko Thett

Kli¢em k pochopeni frustrujiciho pomalého tempa
demokratickych reforem v moji domoviné, Barmé, je
porozumeéni paradoxiim barmskeé reality.

Fakt, Ze zemé je znama pod nazvem Myanmar a
zrovna tak pod nazvem Barma je paradox. Ja osobné
tomu fikam “Ustavni paradox”. Tento paradox ma
zaklad v rozporu mezi jednotnym

nebylo dosazeno. Jiné paradoxy napfiklad jako

pfistup ke zménam, kdy SPDC véfi ve zmény

seshora — dold, oproti pfistupu opozice ke zmnam

smérem zespodu — nahoru k demokratické pfeméné,

prosazovani rekonsolidace oproti opoziénimu

“smifeni”. VSechny tyto paradoxy v politickém dialogu
zustavaji nevyreseny.

modelem Ustavy, ktery favorizuje
vlada, a federalnim modelem
ustavy, ktery preferuje opozice.

Od roku 1962 je Barma pod
pfimou i nepfimou vojenskou vla-
dou. Na natlak lidové opozice a pod
tlakem volani po mezinarodni legiti-
mité si barmska vojenska vlada,
Statni rada pro mir a rozvoj (SPDC),
uvédomila, Ze soucasny status quo
je neudrzitelny. SPDC se potfebo-
vala posunout vpred a transformovat
se v “normalni stat”, vedeny civilnimi
politiky. A tak byla 20. kvétna 2008
schvalena v podvodném referendu
jednotna ustava, ktera je extrémné
pfizniva pro vojensky rezim, vSe
uprostifed tragédie zpUsobené
cyklonem Nargis.

Na druhou stranu opozice v exilu
haji federalismus jako odpovéd na
trapeni Barmy a pfipravila koncept
“Ustavy Federalni republiky barm-
ské unie“.? OpoziCni strana Narodni | ¢ = s

THIA

Pfistup mezinarodni komunity
vlci Barmé - Myanmaru je para-
doxem racionalismu a moralismu.
Racionalni pfistup uznava za-
kofenénou pozici vojenského
rezimu v Myanmarské politické
kultufe. ZdUraznuje dulezitost
dialogu a potfebu Stouchnuti
barmskych generald k narodnimu
smifeni angaZovanim se ve spolu-
praci s nimi. Na druhou stranu,
“moralni pFistup” chce moralné a
materialné sankcionovat generaly
za porusovani lidskych prav a vola
po zméné rezimu nebo “mezi-
narodni spravedlnost” i proti
barmskym generalim. Kli¢ovym
slovem v racionalnim pfistupu je
stabilita. Je preferovan vétSinou
akademickych realistd a stratégt
v Evropé, Ciné& a zemich ASEANu.
Pfes moralné spravedlivou “Spo-
le€nou pozici k Barmé a Myanmaru”
byly zemé& EU — Némecko, ltalie,
Svédsko a do urgité miry i Finsko

liga pro demokracii (NLD), vedena
Aun Schan Su Tij, naléhala na
SPDC k pfehodnoceni Ustavy. Ale vzhledem k jejich
politické bezmoci byl pozadavek NLD odmitnut,
stejné jako vSechny ostatni pozadavky v minulosti.

Ustavni paradox tak zUstava nevyiesen. Agkoliv
uvnitf Myanmaru mnoho roz€arovanych mladych
¢lend NLD opustilo stranu v fijnu 2008, vyzyvalo
vedeni strany k pfipravé voleb v roce 2010, které
budou vedeny podle systému SPDC.?

Druhy barmsko-myanmarsky paradox je problém
stability a demokracie. V8echny vlady si pfeji
ekonomickou a socialni stabilitu a ani SPDC neni
vyjimkou. Vlada Myanmaru vytrvale tvrdi, ze pouze
silny a stabilni stat je zarukou pfiznivého prostredi
pro demokraticky pferod zemé&. Pro opozici je
demokracie nezbytny pfedpoklad pro mir, stabilitu a
rozvoj zemé. Syntézy obou téchto pfistupl dosud

ovlivnény racionalnim pFistupem.
Moralni pfistup zdlrazfuje “spravedinost”. A ten
vladne mezi komunitami barmskych aktivistt a je
hlavni direktivou Spojenych statl a Velké Britanie,
dvou nejhlasitéjsich kritiki Barmy. Postoj CR je
v souladu s pfistupem USA a UK vuci Barmé.
Vzhledem k tomu, Ze oba pfistupy jsou protikladné,
ani jeden z nich nepfinesl kyZzené vysledky. Mezi
témito dvéma pfistupy prezil vojensky stat Myanmar
a utrpeni barmského lidu pokracuje.

Navic k témto paradoxim existuje nékolik
dulezitych determinantd k demokratickym reformam
v Myanmaru. Jednim z nejvyznamnéjSich je
geopoliticka situace zemé&. Rika se, Ze pouze 16 z 39
zemi v Asii je demokratickych. Ani jeden z jiho-
asijskych sousedd Barmy neni demokraticky v plném
smyslu slova. Dokonce i Sampiéni demokracie
v jihovychodni Asii jako Filipiny a Thajsko byli otfeseni
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Burma-Myanmar: Paradoxes and

Parameters’
Ko Ko Thett

The key to understanding the frustratingly slow
pace of democratic reforms in my homeland, Burma
(Myanmar) is understanding its paradoxes and pa-
rameters. The fact that the country is known as
Burma as well as Myanmar is a paradox. | call it a
‘constitutional paradox’, the clash of a unitary model
of the constitution favoured by the state and a fed-
eral model called for by the opposition.

Since 1962, Burma has been under direct and in-
direct military rule. Under the pressure of popular
opposition and the issue of the international legiti-
macy, the Myanmar military government, the ‘State
Peace and Development Council (SPDC)’, was made
aware that the status quo was not sustainable. The
SPDC needed to move forward and transform the
country into a ‘normal state’ ruled by civilian poli-
ticians. On 10 May 2008, a unitary constitution that
is extremely favourable to the military regime was
approved by a sham referendum in the midst of the
Cyclone Nargis tragedy.

In contrast, the opposition in exile maintains that
‘federalism’ is the answer to all Burma’s woes and
have drafted ‘The Constitution of the Federal Re-
public of the Union of Burma’.? The opposition party
National League for Democracy (NLD), led by Aung
San Suu Kyi, has urged the SPDC to revise the con-
stitution but, without any political leverage, the
NLD’s demand, just like all other demands in the
past, will be ignored by the SPDC. The constitutional
paradox remains unresolved. Inside Myanmar, how-
ever, many disenchanted youth members of the NLD
resigned from the party in October 2008 and called
for the party leadership to prepare for the 2010 elec-
tions that will operate within the SPDC’s constitu-
tional framework.?

The second paradox of Burma-Myanmar is that
of ‘stability-democracy’. All governments desire sta-
bility — economic or social — and the SPDC is no
exception. The Myanmar government has consist-
ently argued that only a strong, stable state will
ensure an environment conducive to democratic
transition in the country. For the opposition, de-
mocracy is a prerequisite for peace, stability and
development of the country. A synthesis has not yet
been achieved. The other paradoxes such as the
SPDC’s top-down versus the opposition’s bottom-up
change in terms of democratic transition, the SPDC’s

‘reconsolidation’ versus the opposition’s ‘reconcili-
ation’ in terms of political dialogue also remain un-
resolved.*

The international community’s approach to
Burma-Myanmar is a paradox of rationalism and mo-
ralism. The ‘rational approach’ acknowledges the
entrenched position of the military regime in
Myanmar political culture. It stresses the importance
of dialogue and the need to nudge Burmese gener-
als towards national reconciliation by engaging or
‘collaborating’ with them. The ‘moral approach’,
on the other hand, morally and materially sanctions
the generals for their human rights violations and
calls for ‘regime change’ or ‘international justice’
against the Myanmar generals. The keyword in the
rational approach is ‘stability.’ It is favoured by most
Burma academic realists and strategists, and policy
makers in Europe, China, and ASEAN countries. In
the EU, despite the morally righteous ‘Common Po-
sition on Myanmar/Burma’, Germany, Italy, Sweden,
and to some extent Finland, have been influenced
by the rational approach. The moral approach
stresses ‘justice.’ It holds sway among Burmese ac-
tivist communities and has been a staple foreign
policy guideline of the US and the UK, the two most
vocal critics of the Myanmar regime. The Czech Re-
public can be seen on the coattails of the US and
the UK in its moral approach towards Burma-
Myanmar. Since the two approaches are contradic-
tory, both have failed to produce desirable results.
It is within these two major approaches that the
military state of Myanmar has survived and the suf-
fering of the Burmese people has continued.

In addition to the paradoxes, there are several
parameters to democratic reforms in Myanmar. One
of the most significant parameters is the country’s
geopolitics. It is said that only 16 out of 39 coun-
tries in Asia are ‘democratic’. None of Burma’s
Southeast Asian neighbours are truly democratic.
Even the champions of democracy in Southeast Asia,
the Philippines and Thailand have been daunted by
their own numerous democratic deficits and crises
over the past decades. China-style reforms, open-
ing up economies while keeping a tight lid on the
social and political spheres, have been emulated by
communist regimes in Vietnam and Laos. The tiny
city state of Singapore seems to prove that demo-
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mnoha vlastnimi deficity a krizemi v poslednich
desetiletich. Cinsky styl reforem — otevirani
ekonomiky a zaroven udrZovani tésné poklicky na
spoleCenské a politické sféfe byl napodobovan
rezimy ve Viethamu a Laosu. MaliCky méstsky stat
Singapur je dikazem toho, ze demokratické reformy
nejsou nezbytné pro ekonomicky rust. Vadci SPDC,
inspirovani predstavou o “Asijskych hodnotach” a
“vedené demokracii®, ktera je obhajovana mocnymi
v jihovychodni Asii jednoduSe nasleduji tyto regio-
nalni trendy.

Je zjevné, Ze nejvétsi pfekazkou pro demokracii
v Myanmaru je vojensky rezim sam. Proto je dulezité
porozumét, pro¢ tato izolovana vojenské instituce
vydrzela tak dlouho v barmské politické kultufe. V zafi
1988, kdy tento vojensky rezim pfevzal moc, museli
barmsti generalové prodat ¢ast barmské ambasady
v Tokyu, aby ziskali penize. Tehdy si totiz generalové
nebyli jisti, zda jsou schopni udrzet kontrolu v zemi.
V roce 2007 SPDC prohlasila, Ze vlastni rezervu 763
miliont americkych dolar(l ve zlaté. Velikost
“tatmadaw”, armady Myanmaru, ke konci 80. let byla
180 000 vojaku. V 90. letech se zvétsila na 300 000,
kdy 40 procent pfijmu zemé& bylo vyhrazeno na
obranu.’ Jak vyzdvihl Gustaaf Houtman, vojensky
rezim dnes ma “vuli i prostfedky zlstat u moci”.
“Tatmadaw”, ktera vznikla z nutnosti béhem
barmského anti-kolonialniho boje, je obzvlast hrda
na svoje uspéchy. Béhem barmské post-kolonialni
historie ,tatmadaw" porazila vSechny svoje protivniky,
vCetné invaze Kuomintangu podporované CIA a
komunistické povstani béhem ob&anské valky
v letech 1948-1962.5 Tatmadaw odolalo také
celonarodnimu povstani v roce 1988 a odmitlo uznat
volebni vitézstvi NLD v roce 1990. Nedavno pre-

konalo Safranovou revoluci v roce 2007 a cyklén
Nargis v kvétnu 2008.

A co moc lidu nebo barevné revoluce? Neexistuje
Zadny precedens uspésSného povstani lidu v Barmé
- Myanmaru. Statni represe od Safranové revoluce
v zafi 2007 napovidaji, Ze pravdépodobnost dalSiho
masoveho povstani je mensi nez kdykoliv predtim.
Odpoveéd statu na Safranovou revoluci potvrdila, Ze
SPDC nebude Setfit jakékoliv prostfedky pro udrzeni
poradku v zemi. Naprosta odhodlanost statu udrzet
si moc znamena, Zze masové lidové povstani nemuze
pomoci k demokratickym zménam v Myanmaru.
Presto barmsti opozi¢ni vadci zijici v exilu (vétSina
z nich se uc€astnila celonarodniho povstani v roce
1988) doufaji v dalSi masové povstani, které by svrhlo
reZim jednou provzdy. Je dost dobfe mozZné, Ze jsou
mimo opravdovou realitu, ale jsou to jejich
nasledovnici zijici v Barmé, ktefi musi Celit
nasledkdm jejich navrha, projektd a blahovych snu.

Dal§im dalezitym parametrem demokracie
v Barmé - Myanmaru je jeho socialni a politicka
kultura. Podobné jako v Africe, Myanmarské politické
vedeni je Casto dédicné. Nékdy je barmsky politicky
boj vniman jako feudalni nebo dynasticky boj
prominentnich rodin. Barm&ti u€enci jako napfiklad
Kyaw Thet a Maung Maung Gyi intenzivné piSi
o spoleensko-politickych kofenech barmského
autoritarstvi.” Kult nasledovnictvi v Myanmaru neni
tfeba prosazovat politickymi vidci, lidé to délaji sami
o své vlastni vlli. Znaky autoritafstvi jako klien-
telismus, podlézavost a pfisna hierarchie
v organizacni struktufe jsou pfebujelé ve vétsiné
barmskych organizaci a stranach, které mluvi ve
jménu demokracie, o vojenskych institucich nemluvé.
To ovSem neznamena, Ze si Barmanci nezaslouzi

< Ruins of a house
after Burmese army
raid in Thandaung
Township, 2006.

< Ruiny domu
po prepadeni barmskou
armadou v oblasti
Thandaung, 2006.

Photo/Foto:
Free Burma Rangers
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cratic reforms are not really essential for economic
growth. The SPDC leaders, inspired by the notion of
‘Asian values’ and ‘guided democracy’ advocated
by the strongmen of Southeast Asia, are simply fol-
lowing these regional trends.

It may be stating the obvious that the biggest
obstacle to democracy in Myanmar is the military
regime itself. Yet it is important to understand why
this isolated military institution has endured for so
long in Burmese political culture. In September 1988,
as the military regime came into power, the gener-
als had to sell a part of the Burmese embassy in
Tokyo to earn foreign exchange. The generals then
were uncertain of their ability to control the coun-
try. By 2007, the SPDC is said to have USD 763 mil-
lion worth of foreign exchange reserve and gold.
The size of the tatmadaw, the armed forces of
Myanmar, in the late 1980s was 180,000. In the
1990s, it increased to 300,000, while 40 percent of
the country's income was earmarked for defence.®
As Gustaaf Houtman points out, the military regime
now has 'the will as well as the means' to remain in
power. The tatmadaw, which was born out of ne-
cessity of the Burmese anti-colonial nationalist strug-
gle, is particularly proud of its 'achievements.’
Throughout Burma's post-colonial history, the
tatmadaw has defeated all rivals, including the CIA-
backed Kuomintang invasion and communist insur-
gencies during the post-independence civil war era
(1948-1962).° It survived the 1988 nationwide up-
rising, and refused to honour the election victory of
the NLD in 1990. More recently it survived the Saf-
fron Revolution of 2007, and weathered Cyclone
Nargis in May 2008.

What of people power movements or colour revo-
lutions? There is no precedent of a successful peo-
ple power movement in Burma-Myanmar. State re-
pression since the 'Saffron Revolution' in September
2007 means that the likelihood of another mass pro-
test is smaller than ever. The state response to the
Saffron Revolution has also confirmed that the SPDC
will not spare any efforts in maintaining order in
the country. Sheer determination of the state to
remain in power means that a democratic outcome
in Myanmar cannot be ascertained in the event of a
mass social movement. Yet the Burmese opposition
leaders in exile, most of whom emerged during the
1988 nationwide uprising, hope for another mass
protest that would overthrow the regime once and
for all. While they may be out of touch with reality,
it is their followers who are inside Burma who have
to face the consequences of their leaders’ project
proposals and pipe dreams.

Another significant parameter of democracy in

Burma-Myanmar is its social and political culture.
Like in Africa, Myanmar political leadership is often

patrimonial. Sometimes the Burmese political strug-
gle is seen as the feudal or dynastic struggle of the
prominent families. Burmese scholars such as Kyaw
Thet and Maung Maung Gyi have written widely on
the socio-political roots of Burmese authoritarian-
ism.” In Myanmar the cult following needs not be
promoted by political leaders — people will do it
themselves of their own free will. The traits of au-
thoritarianism, such as clientelism, servility, and
strict hierarchy in organizational structure, are ram-
pant in most Burmese organizations and parties that
speak in the name of democracy, let alone in mili-
tary institutions. This is not to say the Myanmar
people do not deserve democracy for their cultural
exceptionalism. Rather, | would argue that the
awareness of Myanmar culture will be very relevant
for any consideration of democratic reforms in the
country.

Yet the Burma-Myanmar problem is more than
simply its current political impasse between the
SPDC and the NLD. Like in many African countries,
Myanmar’s problem stemmed from the state’s fail-
ure to cope with its ethnic diversity. The British did
not make Burma a cohesive nation state during their
occupation (1885-1948). On the contrary, as in most
colonized countries, Burma’s ethnic divisions were
exploited and exacerbated by the colonizer. Thus in
post-colonial Burma the tatmadaw’s coercive means
to unify the country have been the major cause of
its civil war and its continuing human rights viola-
tions, and constitutional paradox as mentioned. The
unresolved ethnic issue, ethnic and indigenous peo-
ple’s rights to self-determination and to resources,
remains the biggest obstacle to democracy in
Myanmar. Only solutions that are acceptable to all
parties concerned, the incumbent military regime,
and the ethnic groups as well as Burma’s numerous
opposition groups will provide a peaceful and per-
manent answer to Burma-Myanmar problem. To date,
we have not yet come within reach of such a solu-
tion. As Burma scholars commonly see it, there is
no quick fix for the country. It will take a ‘long-
term commitment and patience’ for those who truly
care about democracy in Burma-Myanmar.

Notes

' The author is working on a book of the same
title. In the spirit of reconciliation, both Burma, fa-
voured by the Burmese opposition, and Myanmar,
the official name of the country, are used in this
essay.

Z  See 'The Constitution of the Federal Repub-
lic of the Union of Burma (First Draft)’ by Federal
Constitution Drafting and Coordinating Committee
(FCDCC) March 2007
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demokracii kvuli své kultufe. Radéji bych polemizoval
s barmskym povédomim kultury, ktera bude velmi
relevantni pro demokratické zmény v zemi.

Pfesto problém Barma - Myanmar je vice nez
soucasna slepa politicka ulicka mezi SPDC a NLD.
Podobné jako v mnoha africkych zemich problém
prameni z neschopnosti statu vyporadat se s etnickou
diverzitou zemé&. Britové béhem jejich okupace
v letech 1885 - 1948 neudélali Barmu soudrznym
narodnim statem. Pravé naopak, podobné jako ve
vétsiné kolonizovanych zemich byly etnické rozdily
v Barmé vyuzivany a zjitftovany kolonizatory. Proto
v post-kolonialni Barmé donucovaci prostiedky
Latmandaw" k jednoté& zemé byly hlavnim dtivodem
obc&anské valky a dosud pokracujiciho porusovani
lidskych prav a ustavnich paradoxd, jak jiz bylo
zminéno vySe. NevyifeSena otazka etnik, prav
etnickych skupin a domorodych obyvatel na
sebeuréeni a zdroje, zUstava nejvétsi prekazkou
k demokracii v Myanmaru. Pouze feSeni, které bude
akceptovatelné pro vSechny strany, vojensky rezim
a etnické skupiny, stejné tak jako mnohé barmské
opozi¢ni skupiny je cestou k mirovému a stalému
feSeni problému Barma - Myanmar. Dodnes jsme se
ani nepriblizili k takovému feSeni. Barmsti u€enci se
domnivaji, ze neexistuje zadné rychlé fesSeni pro
problémy zemé. Pravé naopak, feseni bude vy-
zadovat dlouhodobou oddanost a trpélivost téch,
kterym doopravdy lezi na srdci demokracie v Barmé
- Myanmaru.

Poznamky

' Autor pracuje na knize stejného nazvu.
V duchu smifeni, oba nazvy, jak Barma (favorizovana
opozici) a Myanmar (oficialni jméno zemé) jsou
pozivany v této eseji.

2 “Ustava Federalniho barmského svazu” (prvni
koncept), napsana Federalnim Ustavnim kon-

Barma

Statni zrizeni: vojenska diktatura

cepcnim a koordinacnim komitétem (FCDCC)
v bifeznu 2007

3 “Byvali mladi ¢lenové naléhaji na NLD, aby
se pfipravila na rok 2010. http://www.irrawaddy.org/
article.php?art_id=14468 (23.10.2008)

4 Rad bych vyjadfil svou vdéénost U Harn
Yawnghwe v Helsinském barmském seminafi (Cerven
2008) za jeho porozumnéni.

5 Yin-Hlaing, Kyaw (2008:67-107) v Myanmar/
Burma: Challenges and Perspectives (Institute for
Security and Development Policy, Stockholm)

6 Mary P Callahan’s ‘Making Enemies: War and
State Building in Burma (Singapore University Press
2004) pojednava vycerpavajicim zplsobem o historii
a boji tatmadaw.

7 Burmese Political Values: The Socio-political
Roots of Authoritarism (Newyork Praeger 1983) od
Maung Maung Gyi a Continuity in Burma (The At-
lantic February 1958) od U Kyaw Thet

Autor

Ko Ko Thett se narodil v Rangunu (Yangonu)
v roce 1972. Své studium na Rangunském institutu
technologii musel pferusit po své ucasti
v studentském povstani v prosinci 1996 jako vidce
studentd. Opustil Barmu po vydani zatykace na néj
v Eervenci 1997. V Bangkoku pracoval pro barmsky
program v Jesuit Refugee Service - Asia Pacific do
doby svého presidleni do Finska v prosinci 2000.
Zalozil skupinu Pomoc uprchlikim v Thajsku (ART),
ktera pomahala barmskym zadatelim o azyl
v Bangkoku od roku 1998 do 2000. Jako nezavisly
badatel vyuCuje, piSe a komentuje o Barmé od roku
1999. Soucasné se zabyva studiem miru a konfliktu
na helsinské univerzité od 2002 a stale “sni” sv(ij sen
0 navratu.

Hlava statu, predseda SPDC: general Than Swe

Predseda vlady: general Thein Sein
Rozloha: 678 000 km?

Sousedi: Bangladés, Indie, Cina, Laos, Thajsko
Pocet obyvatel: 55 390 000 (odhad, 2006)
Ména: kyat
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3 See 'Former Youth Members Urge NLD to Pre-
pare for 2010 at http://www.irrawaddy.org/
article.php?art _id=14468 (accessed on 23.10.2008)

4 lam grateful to U Harn Yawnghwe at the Hel-
sinki Burma Seminar (June 2008) for this insight.

5> See Yin-Hlaing, Kyaw (2008:67-107) in
Myanmar/Burma: Challenges and Perspectives (In-
stitute for Security and Development Policy, Stock-
holm)

¢ Mary P Callahan’s ‘Making Enemies: War and
State Building in Burma (Singapore University Press
2004)’ provides a comprehensive account of the his-
tory and struggles of the tatmadaw.

7 See Burmese Political Values: The Socio-po-
litical Roots of Authoritarism (Newyork Praeger
1983) by Maung Maung Gyi and Continuity in Burma
(The Atlantic February 1958) by U Kyaw Thet.

Internally Displaced Persons
(IDPs) in Eastern Burma,
2007. »

Author

Ko Ko Thett was born in Rangoon (Yangon) in
1972. His studies at Rangoon Institute of Technol-
ogy were cut short following his involvement as a
leader in the December 1996 student uprising. He
left Burma after a spell of detention in July 1997. In
Bangkok, he worked for Burma Programme at Jesuit
Refugee Service-Asia Pacific until his resettlement
in Finland in December 2000. He also set up Aid for
Refugees in Thailand (ART) which helped Burmese
asylum seekers in Bangkok from 1998 to 2000. As an
independent researcher Ko Ko Thett has taught, writ-
ten and commented extensively on Burma since
1999. At the same time he has been reading peace
and conflict studies at the University of Helsinki since
2002, while keeping his ‘dream of return’ alive.

Vnitfiné pfesidlované osoby
(IDP) ve vychodni Barmé,
2007. »

Photo/Foto: Free Burma
Rangers

Burma

Government: Military Junta

Head of State, Chairman of the SPDC: Sr. Gen. Than Shwe

Prime Minister: Gen. Thein Sein
Area: 678,000 km2, 261,000 sq mi

Neighbors: Bangladesh, India, China, Laos, Thailand
Population: 55,390,000 (estimate for 2006)
Currency: Kyat
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Barma a jeji sousedi

lan Levely

Protoze se Evropa a Severni Amerika stale vice
distancuji od barmského statu kvuli poruSovani
lidskych prav vojenskou juntou, tedy Statni radou pro
mir a rozvoj (SPDC), vztahy s regionalnimi hraci
nabyvaji na dilezitosti. Staty, které s Barmou sousedi,
maji svlj zajem na barmské bezpecnostni situaci,
jelikoz jakakoli nestabilita se mlze rozsifit na jejich
uzemi. Tento fakt, spole¢né s rozsahlym pfirodnim
bohatstvim Barmy, je zfejmé hlavnim dlivodem, pro¢
jsou tyto zemé v regionu daleko nachylngjsi k tomu,
aby se zapletly s reZimem vice nez zbytek
mezinarodniho spolecenstvi. Tato ¢ast se bude
hloubé&ji zabyvat prodejem zbrani do Barmy a vztahy
zemé s ostatnimi ¢leny Sdruzeni narodu jihovychodni
Asie (ASEAN) - Indii a Cinou. Tyto ekonomické a
diplomatické vazby souviseji s nekon&icimi domacimi
problémy, jejichz plvodcem je samotny rezim. Pro
porozuméni a mozna feseni dopadll ekonomické a
politické situace v regionu je dulezité znat kofeny
téchto problémdu.

Obchod a investice v Barmé

Jelikoz doslova vSechno v Barmé se neobejde
bez vladni ucasti, ekonomické procesy jsou ne-
prihledné a poznamenané masivnim a neustalym
porusovanim lidskych prav, proti kterému SPDC
dosud smysluplné nezasahla. Investice v Barmé
zasobuji rezim penézi, kterymi si kupuiji své pfiznivce
a plati armadu, ¢imz si udrzuji kontrolu nad
obyvatelstvem a bojuji s povstaleckymi skupinami.

Zemé, které se rozhodnou pokracovat v obchodu
a v diplomatickych stycich s vojenskou vladou,
vétSinou ospravedIfuji svuj pristup tim, ze rezim
.konstruktivné angazuji“. Jednotlivé spole¢nosti
omlouvaji sv(j obchod a investice v Barmé stejnym
zpusobem a argumentuji, ze mohou situaci zlepsit
pravé spolupraci se SPDC.

Kritici ale upozorfiuji na to, Ze existuji jen nepatrné,
pokud vlbec néjaké, hmatatelné Uspéchy, které by
bylo mozné pficitat spolupraci s juntou. Britska
petrolejarska spolecnost Premier je pfikladem firmy,
ktera se opravdu pokusila vyhnout zneuZiti rezimem
v oblastech jeji Cinnosti. Premier zaloZil lidskopravni
workshopy uréené vojenské vladé a urednikam.
V roce 2002 se ale spole¢nost pfesto radéji stahla
pravé kvili obavam z poruSovani lidskych prav ve
spojitosti s jeji ¢innosti v zemi.! Kritici namitaji, ze
cely koncept ,konstruktivni angazovanosti® je
jednoduse vymluvou k ziskani pfistupu k pfirodnim
zdrojim Barmy. Argument v zadném pfipadé

nezachranil mnoho zapadnich firem pfed negativnim
PR a dokonce ani pfed pravnimi problémy v jejich
domovskych zemich kvuli jejich ¢innosti v Barmé.?

V kvétnu 1997, jen mésic pred pfijetim Barmy do
ASEANu, nafidily Spojené staty zakaz jakychkoliv
novych investic v zemi, ackoli spole¢nosti, které jiz
v Barmé pusobily, zejména Chevron, mohly pokra-
Covat. V Evropské unii neexistuje jednotny zakaz
téchto investic — Total je tim nejvhodné&jSim pfikladem
velké evropské firmy, ktera v Barmé zUstala.

Béhem devadesatych let se mnoho z&padnich
firem z Barmy stahlo kvali obavam z poruSovani
lidskych prav. Ale spole¢nosti z regionu tuto diru na
trhu rychle zaplnily. V roce 2006 uz Ctyfi z péti
nejvétsich investord v Barmé pochazeli z asijskych
zemi, se Singapurem na Spici, nasledovanym Velkou
Britanii, Thajskem, Malajsii a Hong Kongem.?
Napfiklad pobfezni nalezisté zemniho plynu Yetagun
bylo pldvodné spravované americkou korporaci
Texaco, ktera predala vlastnictvi Premier Oil. Kdyz
se Premier stahla, prodala svidj podil na projektu
malajskému ropnému gigantu Petronas, ktery na ném
spolupracuje s japonskym Nippon-Mitsubishi Oil a
vladou kontrolovanym Myanmar Oil and Gas Enter-
prise.*

Do novych projektd, jako je tfeba podmorsky vrt
na ropnych polich Shwe, jsou zapojeni Chevron a
Total a také velka fada korporaci z Asie. Narodni viady
Cl’ny, Indie, Japonska, Malajsie, Ruska, Jizni Koreje
a Thajska vlastni nebo spoluvlastni spole€nosti
operujici v barmském plynovém a ropném sektoru.®
Energeticky sektor je nejvétSim zdrojem pfijmu pro
vojensky rezim, pfi¢emz export zemniho plynu dosahl
v roce 2006 poloviny celkového exportu zemé.
Thajsko, jako nejvétsi zakaznik, zaplatilo napfiklad
2,16 miliard americkych dolaru.®

Bezpecnost v regionu

SPDC zcela zjevné nema podporu vlastniho
obyvatelstva. To, spole¢né& s probihajicimi ob-
Canskymi konflikty v nékolika regionech, znamena,
Ze armadé zbyvaji k udrzeni moci jen zbrané a
penize. Jak EU, tak USA uvalily embargo na dovoz
zbrani do Barmy, a proto se junta obratila v tomto
ohledu na asijské vlady.

Jeden pfiklad za vSechny: Amnesty International
ve spolupraci se skupinou evropskych neziskovych
organizaci zvefejnila zpravu, ktera do detailu
popisovala, jak by planovany prodej vysoce vy-

10 — Burma Center Prague — Zaostieno na Barmu 2008




BURMA TODAY =

Burma and its Neighbours

lan Levely

As Europe and North America have increasingly
distanced themselves from the Burmese state on
account of human rights violations committed by
the military junta, the State Peace and Develop-
ment Council (SPDC), the country’s dealings with
regional actors have become increasingly significant.
Those states sharing borders with Burma have a stake
in the country’s security, as instability spills over
into their territory. This, along with the Burma’s vast
natural-resource wealth, has perhaps caused coun-
tries in the region to be more willing to engage the
regime than has the international community on the
whole. This section will examine investment in and
arm sales to Burma and the country’s relationship
with its fellow members of the Association of South-
East Asian Nations (ASEAN), India and China. These
economic and diplomatic ties are intrinsically tied
to the ongoing domestic problems that the regime
poses to its own people and the world. The effects
of the economic and political situation in the re-
gion is essential in understanding the roots of this
problem — and potential solutions.

Trade and Investment in Burma

As with virtually everything involving the gov-
ernment in Burma, economic dealings are opaque
and coloured by the massive and ongoing human
rights violation that the SPDC continually fails to
meaningfully address. Investments in Burma provide
the regime with the money they need to buy off
their supporters and pay the army to maintain con-
trol of the population and fight rebel groups.

Considering this, those countries that choose to
continue to do business and keep diplomatic ties
with the military government usually justify their
approach as constituting “constructive engage-
ment.” Individual companies have justified doing
business and investing in Burma the same way, ar-
guing that they can improve the situation by work-
ing with the SPDC.

Critics point out that there have been few, if
any, tangible successes that can be attributed to
engaging the junta. The British oil company Premier
is one example of a company that arguably made a
real attempt at avoiding abuses by the military on
account of their operations. Premier set up human-
rights workshops for the military government and
administrators, but in 2002 the company withdrew
due to concerns over human rights violations in con-
nection with their operations despite these work-

shops.' Skeptics contend that the whole notion of
“constructive engagement” is simply an excuse to
get access to Burma’s natural resources. The argu-
ment has not, in any case, saved many Western firms
from PR and even legal problems at home as a result
of their actions in Burma.?

In May 1997, just a month before Burma was
admitted into ASEAN, the US enacted a ban on all
new investments in the country, although companies
already operating in the country - most notably Chev-
ron — were allowed to stay. There is no EU-wide
ban on such investment — Total is the best example
of a high-profile European company that remains.

During the 1990’s, many Western companies with-
drew from Burma due to concerns over human rights,
but companies from the region have stepped in to
fill the void. By 2006, four of the top five investors
in Burma were Asian countries, with Singapore at
the top of the list, followed by the UK, Thailand,
Malaysia and Hong Kong?. For example, the Yetagun
on-shore gas field was originally operated by the
American corporation Texaco, which passed on own-
ership to Premier Oil. When Premier withdrew, it sold
its shares in the project to the Malaysian oil giant,
Petronas, which now operates the field in a partner-
ship with Nippon-Mitsubishi Oil of Japan and the
SPDC-controlled Myanmar Oil and Gas Enterprise.*

New projects such as the offshore drilling project
in the Shwe gas fields include Chevron and Total, as
well as multiple corporations from Asia. The National
governments of China, India, Japan, Malaysia, Rus-
sia, South Korea and Thailand own or partially own
companies that operate in Burma’s gas and oil sec-
tor.> The energy sector is the military regimes big-
gest source of revenue, with gas exports account-
ing for fully half of the country’s exports in 2006 —
Thailand, the biggest customer, alone paid $2.16 bil-
lion.®

Regional Security

The SPDC clearly does not enjoy the support of
its people. This, combined with ongoing civil wars
in several regions, means that the military is reli-
ant on guns, as well as money, to stay in power.
Both the US and EU have arms embargoes on the
country, and the junta has therefore looked to Asian
governments to this end as well.

In one telling example, Amnesty International,
in cooperation with a group of European NGO’s, re-
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vinutych lehkych helikoptér z Indie znamenal ve
skute€nosti to, Ze by se do rukou barmské armady
dostaly evropské zbrané, jelikoZ helikoptéra nese
mnoho soucastek vyrobenych v evropskych zemich.”
Indie obhajuje svou podporu SPDC vlastnimi
bezpecnostnimi zajmy, zejména kv(ili separatistickym
skupinam, které pfekrac€uji hranici Barmy, aby v ni
cvicily utok v Indii.® Druhym hlavnim dodavatelem
zbrani pro juntu je Cina a dal$imi jsou Rusko a
Severni a Jizni Korea.®

DalSim bezpenostnim rizikem, které Barma pro
své sousedy predstavuje, je obchod s drogami
v takzvaném ,Zlatém trojuhelniku®, ktery tvofi Barma,
Laos a Thajsko. To kromé& rozSifeni drogovych
zavislosti, které zpusobily na ¢insko-barmské hranici
vzrist nakazy HIV, také rozboufilo konflikt v oblasti.
Obavy z vazeb SPDC s ozbrojenci zapojenymi do
obchodu s drogami a také obavy ze situace chudych
péstitelt opia, ktefi pfi péstovani nekontroverznich
plodin jako jsou cukrova tftina nebo kavovniky
vydélaji jen tfetinu toho, co ziskaji z opia, odradilo
nékteré zemé, napfiklad Velkou Britanii, od toho, aby
dlrazné zasahly." Cina nicméné v poslednich letech
vyvinula na SPDC tlak, aby s problémem za&ala néco
délat, a néktera makova pole byla vyménéna za
kauCukové plantaze s €inskymi vazbami. Zatimco ale
obchod s drogami neni néco, co by bylo postradano,
tyto plantaze predstavuji riziko pro Zivotni prostredi
a Casto mistnim obyvatellm nepfinasi zadny
prospéch."

Daleko vétsi podil na snizeni péstovani opia maji
ozbrojeni rebelové v oblasti, ktefi kdysi z obchodu
s drogami profitovali. Armada statu Shan je jednou
ze skupin, ktera vedla snahy o likvidaci opia. Zména
taktiky pfisla v dobé&, kdy skupina zjistila, Ze vladni
predstavitelé spole¢né s provladnimi ozbrojenci ze
ziskU z drog financovali nakup zbrani a Utoky proti
nim."2

Pokles také odrazi preorientovani se na produkci
metamfetaminu.'® Thajsko ¢elilo podobnym obavam
z drog pfichazejicich pfes hranice s Barmou, a proto
se zapojilo do boje proti paserakiim v ramci brutalni
valky proti drogam.' Mnoho povstaleckych skupin,
z nichz nékteré jsou financovany z obchodu
s drogami, obCas pfekroci hranici s Thajskem. To plati
jak pro povstalce bojujici proti junté, tak pro povéfené
skupiny spol&ené s centralni armadou.

Neochota barmské vlady skoncit s obchodem
s drogami a se spolupraci s vojenskymi skupinami,
které pfi pronasledovani povstalcl prekracuji hranice,
bylo pfedmétem mnoha sporli mezi témito dvéma
zemémi."

ASEAN

Na konci 90. let, kdy probihaly rozhovory
o roz8ifeni ASEANu, existovala nadéje, Zze problém

s drogami, tak jako problémy s bezpecnosti a
uprchliky, by mohl byt vyfesen lehce pomoci lepsich
vztah( a zvy$eného diplomatického Usili. ASEAN byl
zalozen jako ekonomicky klub pfi zachovani principu
nevmeésovani a respektu k narodni suverenité. Zdalo
by se, ze toto pravidlo nebude lehce zneuzito pro
princip ,konstruktivni angazovanosti“. Nicméné na
vrcholu rlstu jihoasijského hospodarstvi vznikl
dojem, ze asijsky model rozvoje a asijské hodnoty
by mohly byt t€mi nejefektivnéjSimi k nastartovani
ekonomického a politického ristu. Zatimco koncept
asijskych hodnot — tedy, Zze prosazovani spoluprace,
poradku a harmonie je nadfazeno osobni svobodé,
konkurenci a pluralismu — neobsahuje brutalitu
praktikovanou barmskou armadou, nékteré zemé
ASEANu, zejména Singapur a Indonésie, se snazily
uhladit kritiku nedemokratickych zemi.'® Argu-
mentovali, Ze ekonomicky rozvoj a stabilita by méla
byt upfednostnéna pred liberalizaci a demokratizaci.
Demokratické zemé jako Thajsko a Filipiny sice
vyjadrfily obavy o lidska prava béhem diskuze
predchazejici pfijeti Barmy do ASEANu, ale nakonec
s pfijetim souhlasily.

Zcela Cestné Ize dnes, o deset let pozdéji, shrnout,
ze politika ,konstruktivni angazovanosti“ selhala.
Represe, které nasledovaly po protestech na podzim
roku 2007, a to, Ze junta odmitla rychlou zahrani¢ni
pomoc pro obyvatele po ni¢ivém cyklonu Nargis, ktery
zasahl Barmu na jafe 2008, ukazuje, ze ASEAN ma
jen velice maly mocensky vliv na SPDC generala
Than Shweje. Ve skute€nosti spiSe plati, ze barmsti
vojensti lidfi pouzivaji Clenstvi v ASEANu
k legitimizaci svého rezimu a svych taktik.

Stav lidskych prav v Barmé ma velky dopad na
budoucnost ASEANu. V roce 2007 méla Barma
ASEANu predsedat, ale nakonec rotujici pfed-
sednictvi postoupila Filipinam kvali rostoucimu tlaku
ze strany nové demokratické Indonésie a také
silicimu aktivismu Filipin a Malajsie, kritizujicim
problematiku lidskych prav v Barmeé.'”

Charta ASEANu, kterd by méla zavést nové
permanentni instituce, vyvolala znovu diskuzi o roli
lidskych prav, nefkuli demokracie, v této organizaci.
Filipiny, Thajsko a Indonésie maji obavy o skute¢nou
pravomoc danou nové planované jihoasijské
organizaci na ochranu lidskych prav, zatimco Barma
stale odmitala smlouvu podepsat kvuli strachu z toho,
Ze by organizace méla pfili§ velky vliv. Indonésie,
ktera uspofadala prvni opravdu demokratické volby
v roce 2004, Zadala pevnéjsi zapojeni ze strany
Barmy do demokratickych reforem a do lidskopravni
organizace, ktera by minimalné mohla kritizovat a
také poskytovat doporuceni. Nakonec vSech deset
¢lent ASEANu dokument ratifikovalo, pficemz
Indonésie byla v fijnu tohoto roku posledni.
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leased a report detailing how the planned sale of
India’s Advanced Light Helicopter would, in effect,
put European weapons in the hands of the Burmese
military, as the helicopter contains many compo-
nents that are produced in European countries.” In-
dia justifies its support of SPDC in terms of its own
security concerns, citing separatist groups that cross
the border into Burma in order to prepare attacks
in India.® The military junta’s second main source
of arms is China, and other suppliers include Russia
and both North and South Korea.’

Another security concern that Burma poses to
its neighbours is the drug trade in the so-called
“Golden Triangle” that includes Burma, Laos and
Thailand. In addition to the proliferation of drug
addiction, which has increased HIV rates in China
along the border, it has fueled conflict in the area.
Concerns over SPDC ties with militias involved in
the drug trade, as well as concerns over impover-
ished opium farmers — who can make only about a
third of the profits they receive from opium crops
when they grow non-controversial crops like sugar
or coffee — have prevented some countries, for ex-
ample the UK, from advocating tough action.™ China
has, however, in recent years put pressure on the
SPDC to do something about the problem, and some
of the opium fields have been replaced with rubber
plantations with Chinese connections. While the drug
trade is not something to be missed, the planta-
tions represent an environmental threat and often
do not benefit the peasants living in the area.™

In a large part, the drop-off in opium cultivation
is due to the rebel armies in the area that once
profited from the drug trade. The Shan State Army
is one of the groups that has led eradication ef-
forts. The change of tactics came about as the group
realized that the government officials and pro-gov-
ernment militias were using drug profits to buy
weapons and launch attacks against them.

The decline also reflects to a switch to metham-
phetamine production.’ Thailand has faced similar
concerns over drugs from Burma crossing its bor-
ders and has taken action against drug traffickers
as part of a brutal war on drugs.' A number of rebel
groups, some of which are in part financed by the
drug trade, occasionally cross the border into Thai-
land. This includes both rebels who are fighting
against the junta and proxy groups that are allied
with the central army. The Burmese military gov-
ernment’s refusal to shut down drug operations and
rein in proxy groups that cross the border in pursuit
of rebels has been a point of contention between
the two countries.”

ASEAN

In the late 1990’s, when debates over the ex-
pansion of ASEAN were taking place, the hope was
that the drug problem, along with other security
issues and the refugee crisis, could be solved more
easily through better relations and increased diplo-
matic engagement. ASEAN was founded as an eco-
nomic club in adherence to the principle of non-
interference and respect for national sovereignty.
It might seem that this policy would not lend itself
neatly to “constructive engagement,” however, at
the height of Southeast Asian economic growth,
there was a feeling that the Asian model of devel-
opment and Asian values could be the most effec-
tive of spurring economic and political development.
While the concept of Asian values — those promot-
ing cooperation, order and harmony over personal
freedoms, competition and pluralism — does not in-
clude the brutality practiced by the Burmese mili-
tary, some ASEAN countries, most notably Singapore
and Indonesia, were sensitive to blanket criticisms
of non-democratic countries.' The argument then
was that economic development and stability should
take precedence over liberalization and democrati-
zation. The democratic countries of Thailand and
the Philippines raised concerns over human rights
during the discussions that preceded Burma’s mem-
bership, but eventually agreed.

It is a fair conclusion to say that, a decade later,
this policy of “constructive engagement” has been
a failure. The repression that followed the protests
that took place in autumn of 2007 and the junta’s
refusal to quickly permit foreign aid to reach its
citizens after Cyclone Nargis hit in the spring of 2008
showed that ASEAN has very little influence to wield
over General Than Shwe’s SPDC. In fact, it is more
likely that the military leaders of Burma see ASEAN
membership as legitimizing their regime and the
tactics they employ.

Burma’s human rights situation has had a large
effect on ASEAN’s future. In 2007 Burma was sched-
uled to hold ASEAN’s rotating presidency, but de-
ferred, letting the Philippines take the post amidst
increased pressure over human rights issues from
newly democratic Indonesia as well as increased ac-
tivism in the Philippines and Malaysia."

The ASEAN charter, which will introduce new,
permanent institutions, has brought about a renewed
debate over what role human rights — if not de-
mocracy — will play in the body. The Philippines,
Thailand and Indonesia all had concerns over what
real power would be granted to a new Southeast
Asia human rights body, while Burma resisted in sign-
ing out of fear that the body would have too much
power. Indonesia, which held its first truly free
democratic elections in 2004, sought a firmer com-
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Charta ASEANu je prvnim krokem k vétsi integraci
inspirované Evropskou unii, coZ je velkou zménou
kurzu od plUvodni mySlenky organizace o ne-
vmésovani do domacich zaleZitosti. Nicméné rozdil
mezi demokratickymi a autoritafskymi vladami se
muze stat prili§ velkou pfekazkou pro smysluplnou
integraci a Barma by mohla byt pfekéZkou ze v3ech
nejvetsi.

Indie a Cina

Historie mezi Barmou a obéma zemémi, Indii a
Cinou, je dlouha a komplikovana. A oba staty s
Barmou obchoduiji ve stale vét§im objemu. Nehledé
na bezpecnostni otazky, hlavnim zajmem se zdaji
byt pFirodni zdroje a v pfipadé Ciny obchodni cesty
k Indickému oceanu.

V pfipadé Ciny to znamenalo v poslednich letech
obrovsky pfisun investic do energetickych prostredka.
Nedavna zprava neziskové organizace Earth Rights
International jmenovala Sedesat devét Cinskych
nadnarodnich spoleCnosti zapojenych do ener-
getickych a tézarskych projektd v Barmé.'® Tyto
dohody doprovazeji nepodminéné pujcky a prode;j
zbrani, stejné jako politicka podpora. Spolecné
s Ruskem — které mozna planuje stavbu jaderného
zarizeni v Barme, pres jeji rozsahlé zasoby ropy a
zemniho plynu' — ziejmé& hodla Cina vetovat
jakoukoli rezoluci Rady bezpeénosti OSN, ktera by
kritizovala nebo penalizovala Barmu.

Ani Cina, ani Barma nezvetejnily detaily dohod
nutnych k plnému objasnéni rozsahu a pfesné
podobé jejich vztahu. To vedlo k velkému mnozstvi

a 9-year-old victim, shot by Burmese army.
a 9-leta obét, postrelena barmskou armadou.
Photo/Foto: Free Burma Rangers

spekulaci o jejich vojenskych vazbach. Zatimco
néktefi analytici trvaji na tom, Zze barmska armada je
prili§ nedlvéfiva na to, aby na své Uzemi pustila
jakékoli jiné vojsko, jini pFipustili, Ze je mezi obéma
zemémi hlubSi vztah, ktery by mohl zahrnovat i
Cinskou vojenskou pfitomnost v Barmé. | kdyby to
byla pravda, coz pravdépodobné neni, nebylo by
jasné, jakou pozici Barma k Ciné zaujima - pozici
loutky, Sachové figurky nebo partnera. Ti, co jsou
skepticti ke schopnosti Ciny kontrolovat své takzvané
klientské staty, poukazuji na nepfijemny fakt o zjevné
neochoté& Severni Koreje k ptanim Ciny a spekuluji,
Ze by Barma mohla nasledovat podobnou cestu
izolacionizmu.?® V nedavné zpraveé ziskané denikem
The Irrawaddy, barmské exilové publikaci vydavané
v Thajsku, Fekl ministr vnitra Maj-Gen Maung Oo, ze
Barma neni ,pro-Cinska“, ale jen ji poskytuje ,cestu
k mofi jiznich stat(.”?' V jakémkoli pfipadé je jasné,
Ze Cina je pro Barmu hlavnim zdrojem zbrani a
Barma je pro Cinu hlavnim zdrojem pFirodnich
surovin.

V nejvétSim zajmu Indie neni mit v sousedstvi
rezim ve stylu Severni Koreje. Nepfeje si ani to, aby
se Barma stala pevnym vojenskym spojencem Ciny.22
To vysvétluje nedavny velky pfisun vojenskych dohod
Indie a SPDC, coz kontrastuje s tradi¢ni podporou
barmské demokracie od indické vlady a soucasné
vladni strany Indického celonarodniho kongresu. Tato
podpora se datuje od doby, kdy Indicky celonarodni
kongres podporoval barmskou nezavislost. Sou¢asna
politika vlady premiéra Manmohana Singha, ktera
povoluje prodej zbrani a investice, reprezentuje
pragmaticky a konkurenéni pFistup mezi Indii a Cinou
v oblasti prosazovani vlivu v regionu a pfistupu
k pfirodnim zdrojim, zatimco soucasné preferuje
bezpecénost na hranicich kvali povstalcim a obchodu
s drogami pfed demokratickymi zmé&nami. Indie je
v souc€asnosti Ctvrtym nejvétS§im obchodnim part-
nerem Barmy.?3

Co to vSechno znamena pro Evropu?

Zatimco je nezbytné zduraznit, Ze jsou firmy z EU
a USA — jako je Total nebo Chevron — které v Barmé
operuji,?* zapad udélal obecné daleko vic pro
odstaveni zkorumpovaného a brutalniho rezimu od
zdrojl, které potfebuje k pokraCovani represi proti
obyvatelstvu. Na druhou stranu, zemé& mimo tento
region neceli stejnym bezpecnostnim problémudm,
jaké pfedstavuje pro své sousedy Barma. Zapadni
ekonomiky také neceli stejnym energetickym vyzvam
jako rozvojové zemé jizni a jihovychodni Asie. To neni
argument pro pfehlizeni takovych ¢inu, ale jen
pfipomenuti reality, ktera musi byt také zvazena.

Nékdo mlze namitat, Ze zavedeni restrikci na
investice evropskych a americkych spole€nosti
v Barmé& neni efektivni, jelikoz regionalni firmy
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mitment from Burma on democratic reform and a
human-rights oversight body that, at a minimum,
would be able to criticize and provide recommen-
dations. In the end, all ten ASEAN members ratified
the document, with Indonesia being the last to do
so in October of this year.

The ASEAN charter is the first step at greater
integration, modeled after the European Union,
which is a change of course from the organization’s
tradition of non-interference in domestic affairs.
However, the divide between democratic and au-
thoritarian governments may prove to be too big an
obstacle to overcome in terms of meaningful inte-
gration, and Burma may be the biggest obstacle of
all.

India and China

This history of Burmese relations between both
India and China is long and complicated, and both
states are doing an increasing amount of business
with the country. Security issues aside, the main
interest seems to be access to natural resources and,
for China, trade access to the Indian Ocean.

In China’s case, this has meant a huge influx of
investment in energy projects in recent years. Are-
cent report from the NGO Earth Rights International
identifies sixty nine Chinese multinational corpora-
tions involved in energy and mining projects in
Burma.'® These arrangements are accompanied by
condition-free loans and arm sales as well as politi-
cal support; along with Russia — who may be plan-
ning to build a nuclear energy facility in Burma,
despite its vast oil and gas resources'® — China seems
willing to veto any UN Security Council action that
criticizes or penalizes Burma.

Neither China nor Burma are forthcoming with
the details necessary to make clear the full extent
and precise nature of their relationship, and this
has led to a great deal of speculation over military
ties. While some analysts maintain that the Burmese
military is far too untrusting to allow any foreign
military on their soil, others have suggested there
is a deeper relationship that may even include Chi-
nese military outposts within Burma. Even if this
were the case — which it most likely is not — it
would be unclear what Burma’s position in regards
to China is: puppet, pawn or partner. Those who are
skeptical of China’s ability to control is so-called
client states point — rather unreassuringly — to North
Korea’s apparent disregard for China’s wishes and
suggest that Burma might pursue a similar path of
isolationism.?° In a recent report leaked to The
Irrawaddy, a Burmese exile news publication based
in Thailand, Home Affairs minister Maj-Gen Maung
Oo said that Burma was not “pro-China” but was
China’s “road to the sea of southern states.”?' In

any case, it is clear that China is a major source of
arms for Burma, and Burma a major source of natu-
ral resources for China.

While it is certainly not in India’s best interests
to have a North-Korean style regime next door, nei-
ther does it desire Burma to become a steadfast
military ally of China.?? This explains India’s recent
spate of arms deals to the SPDC, which runs con-
trary to the traditional support that India and the
Congress Party, which currently leads the governing
coalition, in particular has had for Burmese democ-
racy. This goes back to the time when the Congress
party supported Burma’s independence. The current
policies under the government of Manmohan Singh
that allow arms sales and investment represent a
pragmatic, competitive approach between India and
China for regional influence and natural resources,
while favouring security from cross border drug and
rebel violence to democratic change. India is cur-
rently Burma’s fourth largest trading partner.?

What does it all mean for Europe?

While it is necessary to stress that there are EU
and US companies — like Total and Chevron respec-
tively — that operate in Burma,?* the West has done
a better job in general of making efforts to starve a
corrupt and brutal regime of the resources it needs
to continue repressing its people. On the other hand,
governments outside the region do not face the same
security problems that Burma currently presents to
its neighbours. Nor do Western economies face the
same energy challenges as do the developing econo-
mies of the South and Southeast Asia. This is not to
condone such actions, but only to point out a real-
ity that should be taken into consideration.

Some argue that placing restrictions on European
or American companies’ investments in Burma is not
effective, as companies from the region will simply
step in and fill their places. Those companies argue
that their presence is better than that of their Asian
counterparts, as they can “constructively engage”
the regime and make a positive difference. So far
there has been little evidence of this working. In
light of this, Western governments should take a
leading, not a following, role in halting support of
the Burmese military.

This trend towards regional investment and co-
operation with Burma does mean, however, that
targeted sanctions and investment bans on the part
of Western governments will not be enough to
change the ways of the SPDC, and a full commit-
ment to human rights in Burma involves a variety of
approaches and support.
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jednodu$e zaplni jejich pozice. Tyto spoleCnosti
namitaji, Ze je lepsi jejich pfitomnost neZ pfitomnost
jejich asijskych protéjsku, jelikoz mohou ,kon-
struktivné angazovat” reZim a dosahnout pozitivni
zmény. Do ted ale pro toto tvrzeni neexistuje mnoho
ddkazu. Ve svétle téchto skute¢nosti by mély zapadni
vlady zaujmout vedouci, ne jen fadovou roli
v zastaveni podpory barmské armady.

Tento trend vici regionalnim investicim a spolu-
praci s Barmou znamena nicméné, Ze cilené sankce
a zakaz investic ze strany zapadnich viad neni
dostacujicim pro zménu zpusobl jednani SPDC a
uplné fedeni lidskych prav v Barmé& musi mit
riznorodou $kalu pfistupl a podpory.
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Obcanska necinnost versus mobilizace
schopnosti k nastoleni zmén —
barmsti pristehovalci v Evropeé

Christoph Amthor

Dva obrazky z Evropy: nejprve demonstrace pred
budovou ztélesnujici statni moc. Asi pét starSich lidi,
néjakych dvacet studentl a déti, vSichni Barmanci.
VSichni na sobé maji rudé Celenky nebo drzi rudé
vlajec€ky, rukou psané slogany a dlouhy transparent.
Hlasité skanduji, hrozi zatatymi péstmi a dozaduji
se propusténi Aun Schan Su Tij. S odstupem je
pozoruji dva policisté se zvédavym a zmatenym
vyrazem ve tvafi. Po néjakych dvaceti minutach toho
Barmanci nechavaji. Pomalu si bali véci a pfesouvaji
se o kousek dal: za chvili se vzduchem line lakava
viné barmské kuchyné.

Druha momentka: zakulisi prodemokratické
konference. Barmsky programator zaméstnany u
evropské softwaroveé firmy vysvétluje, jak na pocitaci
zobrazit barmské pismo, pokud nejsou nainstalovany
barmské fonty. Vedle néj byvaly aktivista, v sou-
Casnosnosti v evropském exilu, sepisuje otazky do
panelové diskuse, které jeho kamaradka potom
precte v angli¢ting, protoZze on sam v tomto jazyce
postrada jistotu. Pozdéji se pfevazné mladsi frakce
mezi Barmanci uchyli do jiné mistnosti, aby
debatovaly o spolupraci s evropskymi nevladnimi
organizacemi, a nakonec dospéji k sebevédomému
stanovisku, které klade diraz na nezavislost,
hmatatelného vytvofeni nééeho nového nema zadné
vefejné ozvuky — Zadny ze zuc€astnénych neusiluje
o publicitu. O par dnu pozdéji jsou jiz u€astnici zpét
v zemich, kde pobyvaji, a pilné si vydélavaji na
Zivobyti.

Pokud nékdo sleduje barmsky aktivismus
v Evropé, dfive &i pozdéji si s udivem povSimne
rozporu mezi jednorazovymi kampané&mi malého
rozsahu, jejichZ cilem je zostudit a obvinit rezim, kdy
zostouzejici byvaji ve stejné izolaci jako zostouzeni,
a neviditelnou, amorfni skupinou empatizujicich
oponentl rezimu, ktefi peclivé sleduji a dal Sifi zpravy
o Barmé a ucastni se virtualnich hospodskych debat
na internetu. Mezi skandovanim sloganut a skrytymi
diskusemi cosi chybi, cosi, co by Clovék od evropské
ob&anské spolecnosti oCekaval. Hlavnim nedos-
tatkem hnuti je zfejmé& skute€nost, Ze ho Fidi
pfistéhovalci.

Obc¢anska spole¢nost nam skyta jisté pusobivé
prostfedky, jejichZ vyuZiti vyzaduje urcité znalosti a
zkuSenosti a souhlas hostitelské spole¢nosti. Jak se
tedy pfist€hovalci mohou stat aktivnimi pfislusniky
obd&anské spolec¢nosti?

Integrace do obéanské spoleénosti

Organy statni spravy s oblibou tvrdi, ze hlavnim
cilem prace s pfistéhovalci v Evropé je jejich Uspésné
zaclenéni do spolecnosti. Integrace doslova znamena
obnoveni celku, pfesnéji spojeni dvou zfetelné
rozliSenych ¢asti do jednoho celku, a to tak, ze vétsi
Cast zUstane prakticky nezménéna, zatimco mensi
C¢ast témér nerozeznatelné splyne s celkem.
V pfipadé pristéhovalcl to znamena, ze nové prichozi
se prizplisobi zavedenym strukturam. Uspé&sna
integrace je Casto nahlizena ex-negativo, tj. zda
pristéhovalci neptsobi problémy, nedostavaji se do
rozporu se zakony nebo mistni kulturou, nezatézZuji
trh prace, neméni podobu spole¢nosti, a dokonce se
ani neujimaji vedeni. Kromé toho v8ak existuji i urcité
explicitni limity integrace, co se tye prava zustat
v zemi navzdy, mit politické zastoupeni, u€init svou
kulturu soucasti narodni kultury a byt vniman jako
nedilna soucast a reprezentativni prvek hostitelské
zemé. RUzné spolecnosti uplatiuji rdzna kritéria,
Casové Ihiity a omezeni; nékdy k tomu, abyste byl(a)
pfijiman(a) jako “jeden/jedna z nas”, nestaci ani to,
ze se Clovék v dané zemi narodil, hovofi mistnim
jazykem bez pFizvuku nebo ma jeji obCanstvi.

| nadale je diskutabilni, zda se pfist&éhovalci
mohou pomoci Uspésné integrace stat aktivnimi
prisludniky ob&anské spole€nosti, zda je vitano, aby
doplfiovali aktivity majoritni spole&nosti a vlady, nebo
jim naopak oponovali i dokonce zpochybriovali jejich
vefejnou image. | tam, kde se integrace pfistéhovalcl
poklada za uspésné dovrSenou, zhusta neni jejich
pfinos pro vefejné dobro uznavan jako typicky rys a
produkt narodni obCanské spolenosti, nybrz jako
vysledek “ciziho” elementu mezi “nami”.

Pfistéhovalci se ve srovnani s mistnimi ob&any
obvykle zapojuji do ob&anskych aktivit s mnohem
vétSimi pocatecnimi obtiZzemi. Kromé toho, Ze jim
chybi napfiklad manazZerské dovednosti nebo
zkuSenosti s projevem na vefejnosti, se musi
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Civic Immobility or Empowerment for
Change: Burmese Migrants in Europe

Christoph Amthor

Two snapshots from Europe: First, a demonstra-
tion in front of a building representing state power.
There are about five seniors, up to twenty students
and children, all Burmese. All are wearing red head-
bands or holding red flags, handwritten signs and a
long banner. In chorus and with fists punching the
air, they vociferously demand democracy and the
release of Aung San Suu Kyi. Two policemen are
watching from distance, curious, bewildered.
Passers-by decide to cross to the other side of the
street. After some twenty minutes the Burmese have
finished. They slowly pack up their possessions and
move to a nearby place, where you are soon able to
smell the alluring scent of Burmese cuisine.

Second, backstage at a pro-democracy confer-
ence. A Burmese programmer for a European soft-
ware company talks about how to display Burmese
script on computers when Burmese fonts are not
installed. Meanwhile, a former activist, now living
in European exile, writes down his questions for the
panel for a friend to read in English, since he him-
self doesn’t feel comfortable using that language.
Later, mostly younger factions among the Burmese
retreat to a separate room to debate their coop-
eration with European NGOs and finally come up
with a self-confident stance, emphasizing independ-
ence, shared control and increased efficiency of
action. The atmosphere of the tangible formation
of something new finds no public reverberation; none
of the members is seeking publicity. After a few days
the participants are back in their resident countries
and preoccupied with earning a living.

Whoever follows Burmese activism in Europe will
sooner or later wonder about the discrepancy be-
tween the small-scale one-off shame-and-blame
campaigns — which tend to isolate the “shamers”
no less than the “shamed” — , and the invisible,
amorphous group of empathic opponents of the re-
gime who meticulously follow and share the news
on Burma and participate in virtual tea-room dis-
cussions on the Internet. Something is missing be-
tween the chanting of slogans and these hidden
debates, something to be expected in European civil
society: The key handicap of the movement appears
to be that it is run by immigrants.

Civil society provides us with some powerful tools
which require a certain expertise and the courtesy

of a host society in order to be used. What might
empower immigrants to become active members of
civil society?

Integration into Civil Society

The main objective in dealing with migrants in
Europe, as usually proclaimed and implemented by
the state authorities, is their successful integration
into society. Integration literally means the resto-
ration of an entity, more precisely, the joining of
two distinct parts into one unit in such a way that
the bigger part remains largely unchanged and the
smaller part becomes virtually indistinguishable from
the whole. In the case of immigrants, this implies
the adaptation of the newcomers to established
structures. Successful integration is often conceived
ex-negativo, as in not causing trouble, not getting
into conflict with laws or local culture, not burden-
ing the job market, not changing the face of soci-
ety, even not taking up leadership positions. How-
ever, there are also some explicit limits to integra-
tion, concerning the right to stay forever, to be rep-
resented in politics, to make your culture a part of
the national culture, to be perceived as an integral
and representative element of the host country.
Different societies apply different criteria, time
frames and limits; sometimes even being born in a
country, speaking its local language without an ac-
cent, or holding its citizenship still is not enough
for you to be accepted as “one of us”.

It is still debatable whether migrants may also
become players in civil society through successful
integration, whether they are invited to comple-
ment or even to oppose the activities of the major-
ity society and government and to question their
public images. Even if the integration of immigrants
is considered to have been accomplished, their con-
tributions to the public good are often not acknowl-
edged as the trademark and product of the national
civil society, but of a “foreign” element among *“us”.

Immigrants usually start civic activities from a
much more difficult position than locals. In addi-
tion to lacking skills like management or public
speaking, they need to cope with the fact that be-
ing a foreigner inevitably requires ceaseless effort
from them in order to keep their head above water
— not least in terms of their place in society. Moreo-
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vyporadat i se skute€nosti, Ze jako cizinec se ¢lovék
musi neustale snazit udrZet hlavu nad vodou — a to
v neposledni fadé ve vztahu ke svému mistu ve
spolecnosti. Pristéhovalci se navic ¢asto doma
rekrutuji z fad spiSe kvalifikovanéjSich lidi, a proto
nasledné prozivaji prudky pokles spoletenského
postaveni. Byvali intelektualové a odbornici vSeho
druhu jsou nahle hazeni do jednoho pytle jako
“uprchlici”, pracuji jako umyvaci nadobi, uklizecky,
délnici u pasu nebo prodavacky. Na rozdil od Fady
asijskych zemi mohou uprchlici v Evropé& dosahnout
pravniho statutu, které jim skytd bezpecnost a
sluSnou zivotni Uroven. Aktivity pfistéhovalcl jsou
Casto podporovany jako prostiedek napomahajici
integraci, konkrétné v pfipadech, kdy odrazeji
jedine€nost kultury dané komunity nebo komunité
poskytuji praktickou podporu.

K této situaci pfispiva skutecnost, ze evropské
sdélovaci prostfedky Casto prezentuji pfistéhovalce
z emotivniho pohledu, dotazuji se na jejich osobni
zkuSenosti, vzpominky a vztah k novému prostfedi.
Prakticky nikdo neni pokladan za “experta” na zemi
puvodu, a média radéji vyzpovidaji domaci “experty”,
i kdyz tfeba v dané zemi stravili jen par tydnt a
neovladaji jazyky, kterymi se tam hovofi, nez by se
spolehli na stanovisko zasvécené osoby, jedna-li se
o pristéhovalce. Organizace reprezentujici mensiny
si stéZuji, Ze jsou obvykle pfedmétem zpravodajstvi
anepodileji se v takové mife na prezentaci i vykladu.

Oragnizace aktivismu mezi pristéhovalci

V Fadé evropskych zemi véetné Ceské republiky
nejsou nevladni organizace schopné prezit pouze
z ¢lenskych pfispévkd. Jsou proto zavislé na
financovani z vefejnych zdroju, od statu, a od
finan¢né silnych nadaci. Je znamo, ze tato skute¢nost
predstavuje strukturalni problém, protoze se snadno
muize stat, ze nevladni organizace nesouhlasi
s politikou pfisluSného poskytovatele prispévkua ¢&i
grantl. To pfedstavuje zasadni rozpor, pokud
napfiklad stat podporuje obchodni spolupraci
s nehumannim rezimem, zatimco aktivisté proti
stejnym spole€nostem vedou kamparn.

Pristéhovalci ¢asto zaCnou vyvijet Cinnost
v dusledku pfirozeného pocitu znepokojeni a
odpovédnosti, ktery vyvéra z jejich osobnich
zkuSenosti a ktery je pfizivovan rozsahlym a
dlouhodobym pfilivem aktudlnich zprav. Chybi jim
dovednosti potfebné k provozovani vysoce
profesionalizované nevladni organizace, a proto
obvykle pokladaji za hlavni prioritu zacit néjak
fungovat, i kdyz to znamena, ze se do prace zapoji
v8echny prostfedky co maji k dispozici. Vysoce
osobni “nizkorozpoctové” projekty se vSak vystavuiji
nebezpecdi, ze soustrast projevovana zacastnénymi
osobami zacne byt zvenc¢i nahlizena jako alternativni
zdroj rovnajici se penézim, a nadace a organy statni

spravy pak pravé onou podporou argumentuji, kdyz
setrvale odmitaji poskytnout externi finan¢ni podporu,

protoZe tato se jiz “ukazala” byt nepotfebna.

Jak je uvedeno vySe, vzdy existuje znacné riziko,
Ze na organizace sdruZujici pfistéhovalce bude
vyvijen tlak, aby se profilovaly ur€itym zplsobem, a
to pfedevSim smérem ke kulturnim aktivitam a
poskytovani péce pfislusné komunité, coz nasledné
vede k rozvoji dalSich “nizkorozpoc&tovych” aktivit,
v nichZz se zuCastnéné osoby vyrazné osobné
angazuji a nutné musi vyhofet. Tuto dynamiku
posiluje sou€asna situace, kdy pfistéhovalci, ktefi se
chtéji zapojit, si obvykle musi vybrat mezi osobni,
nizkorozpoc&tovou organizaci, nebo pracovnim
pomérem u profesionalni nevladni organizace v ramci
majoritni spole¢nosti.

Kromé “vnéjsich” divodl brani rozvoji pfistého-
valeckych snah i soubor “vnitfnich” prekazek. Kromé
prostfedi, které je nové pfichozimu ochotno dat
skute€nou Sanci, vyZzaduje zaloZeni nevladni
organizace zna¢né dovednosti a zkuSenosti,
v neposledni fadé znalost mistniho jazyka plus
angli¢tiny, zakladni znalost prace s pocitadem,
schopnost pracovat se sdélovacimi prostfedky a
pfipravovat grantové pfihlasky, a kone¢né znalost
mistni kultury (ktera je ¢asto podcenovana), jako
napfiklad jak pfistupovat k lidem, jejich zkuSenostem
a vnimani sebe sama. Neni jisté tfeba zdlrazrfovat,
Ze takové schopnosti se o to vzacnéji vyskytuji
v kombinaci s divérnou znalosti urcité véci a
souvisejici jazykovou vybavou, v naSem pfipadé
znalosti Barmy a barm&tiny. Vysledny profil “idealniho
aktivisty” by tudiz vyZadoval univerzalni odborné
znalosti, které by prakticky znemoznovaly zajistit
odpovidajici odménovani pro takovou osobu.
Osobni prekazky spoluprace

Kazda nevladni organizace pracujici pro Barmu
musi dfive nebo pozdéji fesSit otazku, jak daleko je
ochotna zajit, co se tyCe spoluprace s rezimem.
Odpoveéd se v pfipadé nevladnich organizaci
provozovanych Evropany versus Barmanci lisi.
Evropané musi pouze zvazit pfipadné vyhody uzkého
spojeni s barmskymi Ufady a z toho vyplyvajici
nutnost upustit od otevienych pokusl o svrzeni
rezimu, pro barmskeé aktivisty je tato otazka mnohem
oSemetnéjsi. Vétsina z nich je totiz odhodlana vratit
se jednoho dne domu a ma v Barmé rodinu a
pfibuzné, a jakékoli kritické disidentské akce musi
byt proto anonymni. Barmanci fesi tento konflikt i pfi
vybéru mistnich partneri a ucastniki v Barmé —
Clovek bud vyrazné riskuje jejich bezpecnost, nikoli
vs§ak tolik svou, pokud zlstane v ciziné nebo ma cizi
pas, nebo si cilovou skupinu vybere z fad tupé
apolitickych lidi, jejichz budouci role ve vlasti je
prakticky nepfedvidatelna.

20 — Burma Center Prague — Zaostifeno na Barmu 2008




BURMESE IN EUROPE =H

ver, migrants often stem from the more skilled sec-
tions of their home populations and therefore ex-
perience a steep social decline as immigrants.
Former intellectuals and experts in various fields
find themselves summed up under the label “refu-
gee”, working as dishwashers, cleaning staff, as-
sembly-line workers or retail clerks. Unlike many
Asian countries, refugees in Europe can achieve a
legal status that provides them security and a de-
cent living standard. Migrant activities are often
supported as aids to integration, explicitly so if they
are reflecting the community’s cultural uniqueness
or if they support the community in practical ways.

Fueling this situation, the European media often
present immigrants from the emotional angle, ask-
ing them about their personal experiences, their
memories and their relationship to their new envi-
ronment. Hardly any of them are considered experts
about their home countries, and the media prefer
interviewing homegrown “experts”, even if they
have only ever spent a few weeks in the country
and don’t understand its languages, to trusting an
insider’s viewpoint if she is a migrant. Organizations
representing minorities complain that they usually
appear as the objects of news reporting and are not
so much involved in presentation or interpretation.

Organizing Migrant Activism

In many parts of Europe, including the Czech Re-
public, NGOs are unable to survive on the basis of
membership contributions. Rather, they depend on
public funding from government bodies and finan-
cially strong foundations. It has been noted that this
poses a structural problem, since NGOs might easily
disagree with their grant-giver regarding policy. This

would pose a grave conflict if, for example, a gov-
ernment prefers to encourage business with an in-
human regime while activists are campaigning
against those same companies.

The activities of migrants are naturally often ini-
tiated out of a sentiment of concern and responsi-
bility, based on their personal experiences and main-
tained by a high intake of topical news over a long
period of time. Confronted with a lack of skills on
how to run a high-profile NGO, they usually con-
sider it a first priority to get off the ground some-
how, even if this means diverting all their available
funds to the work. Very personal “low budget”

< Conference of FBE
in Prague, hosted by
Burma Center Prague

in 2007.

q Konference FBE
v Praze, usporadana
Barmskym centrem
Praha v roce 2007.

projects, however, run the risk that the compassion
of those involved becomes perceived from the out-
side as an alternative resource equivalent to money,
and this support is therefore used as reason for foun-
dations and governments to continue refusing ex-
ternal financial support, since it is already “proven”
to be unnecessary.

As outlined above, there is also a considerable
risk that migrants’ organizations are being pushed
into a specific profile, that of primarily cultural ac-
tivities and care for their community, which, subse-
quently, leads to further “low-budget” activities in
which the engaged individuals make high personal
investments and inevitably burn out. These dynam-
ics are compounded by the current situation, in
which migrants wanting to become active usually
have to choose between personal, low-budget or-
ganizations or being employed by a professional NGO
in the majority society.
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lidi tlaci k migraci, tim vétsi je pravdépodobnost, Zze
se pfistéhovalci vrati domu, az se situace kone¢né
zméni. To plati zejména v pfipadé Barmanc, ktefi
do Evropy nepfichazeji podnikat nebo vydélavat, aby
mohli posilat penize domu, nybrz aby unikli trapam.
Je zvlastni, Ze Evropané maji Casto tendenci se
domnivat, Ze Zivot uprchlika v Evropé nutné predcCi
vSechny ostatni alternativy, v€etné Zivota v demo-
kratické a prosperujici vlasti. Jedina navstéva
jihovychodni Asie vSak ukaze, Ze pohostinnost,
ochota pomahat cizincim, ismév na rtech, nemluvé
o podnebi a jidle, se ani trochu nepodpobaji tomu,
co Clovék zaziva v Evropé — Evropa je ve srovnani
s tim slaby odvar. Neni proto nijak pfekvapive, Ze
Barmanci v Evropé mnohdy fesSi svuj vnitfni konflikt
— Ze za bezpedli a materialni zajisténi plati pfilis
vysokou cenu.

Aktivni pfinos cilovych skupin

Pfi prosazovani jakékoli spoleCenské nebo
politické zmény je nezbytna ucast dotéenych osob.
Pfedstavme si, ze by nékdo organizoval néjakou akci,
feknéme pro nevidomé, kde by sami nevidomi byli
vylouc€eni z procesu planovani a pouze by se ocitli
na seznamu pozvanych. To, co by v pfipadé fady
mensin bylo nemyslitelné, se zcela bézné stava
v pfipadé angaZovanosti zapadniho svéta v tzv.
zemich tfetiho svéta. Zda se “nam” naprosto pfi-
rozené, Ze pfesné vime, co je pro “n&” dobré, a své
vlastni zkuSenosti pfenasime na jejich situaci. Jen si
pfedstavte opacnou situaci: jak moc by byla
podrazdéna narodni hrdost a jaka lavina namitek by
se vzedmula, kdyby né&jaka zemé z jiného konce
svéta planovala nasi budoucnost, aniz by ji s nami
konzultovala a aniZz by nas do takového procesu
zapojila?

Od roku 1988, kdy svét poprvé zaznamenal tristni
situaci v Barmé, a nejnovéji po “Safranové revoluci”
a cyklonu Nargis, se opakované dostavame na mrtvy
bod. Byly vyzkouSeny vSechny mozné zpUsoby
pomoci obyvatelstvu, a vSechny se ukazaly jako zcela
neschudné nebo neefektivni. Vzhledem k pfe-
vladajicimu rezignovanému postoji se zda byt divné,
Ze zatim nebyl vibec pouzit zdroj, ktery je nam
nejblize.

K mobilizaci barmského aktivismu v Evropé
v zasadé staci dva kroky:

1. vyuzit interni znalosti a dlouhodobou
angazovanost Barmancu zaplnénim mezer a k do-
sazZeni profesionalni angaZovanosti,

2. udélat z nouze ctnost, a nevyhodu spocivajici
v tom, ze Barmanci jsou rozptyleni po celé Evropé,
vyuzit k vytvoreni efektivni sité€ propojujici aktivisty,
s ¢etnymi napojenimi na mistni podpurné body.

Oba kroky mohou a i by mély vyuzit specifickeého
evropského kontextu. Pokud véfime svym vlastnim
evropskym hodnotam a dédictvi, méli bychom rovnéz
véfit na silu jejich prfesvédcCivosti a schopnost
prekonat barmskou “Velkou zed” v hlavach jedincl
Zijicich mezi nami. To nabizi i odpovéd na otazku,
co by ob&anska spole¢nost mohla ziskat od
barmskych nevladnich organizaci v Evropé a co by
tak ospravedIfiovalo investici do budovani kapacit a
postaveni téchto spolecnosti.

Je zcela zasadni, aby vSechny snahy v této oblasti
integrovaly rizné barmské etnické skupiny, které
v sou€asné dobé maiji spole¢né instituce, avSak Casto
vyjadfuji nespokojenost s rozhodovacimi procesy.
Barmska populace sestava ze 130 etnickych skupin,
a fada z nich je rozdélena v dusledku starych sporu
a nerovného zachazeni ze strany rezimu. Kromeé toho
se pfi poskytovani podpory musi pfihlizet k tomu, ze
se objevila mlads$i generace aktivistd, “po-
osmaosmdesatnikd”, ktefi tihnou k internetu a méné
véfi v pfimou konfrontaci s rezimem. Tito lidé si
v exilu nasli zaméstnani a jsou tedy Uzeji integrovani
do prostfedi pFislusnych hostitelskych zemi.

Mobilizace schopnosti a dovednosti Barmancu
v Evropé

Aktivity Barmancu v Evropé jsou vétSinou
neviditelné. Tato skuteCnost pfedstavuje jeden
z prvkl zacarovaného kruhu, kdy viditelnost je
predpokladem vefejné podpory. Na nékolika malo
mistech jsou Barmanci hnacim motorem evropskych
nevladnich organizaci, je vSak podstatné, Ze se
nejedna o mista s velkym pocltem barmskych
pristéhovalcl. Podivame-li se vSak na tyto skryté
aktivity, jako napfiklad komunikaci pfes internet nebo
poloformalni setkani Barmancul, najdeme pulsujici
scénu tvofenou soucitnymi jedinci v€etné vzdélanych
odbornikl a vyzkumnikl, ktera ve skute¢nosti
pfedstavuje ohromny kolektiv lidi, ktefi sdileji a
probiraji zpravy z Barmy.

Paralelné k European Burma Network (EBN), coz
je skupina nevladnich organizaci pfevazné fizenych
a provozovanych lidmi, ktefi nejsou Barmanci, se
utvofila druha sit — Forum of Burmese in Europe
(FBE). Cleny FBE jsou Barmanci z rliznych etnickych
skupin, ¢astec¢né se rekrutujici ze sféry politické
opozice a celkové sympatizujici s barmskymi
exilovymi institucemi. Néktefi u€astnici zastupuji
organizace nebo barmskou komunitu v urcité zemi.
Obé sité se schazeji dvakrat roéné v evropskych
méstech. EBN se zamé&fuje na kampané, zatimco
FBE slouzi i jako forum, kde se utvafi a formuluje
spole¢né stanovisko aktivnich Barmancul Zzijicich
v evropském exilu.

Mladi Barmanci se v nedavné dobé pokusili o dalSi
rozpracovani myslenky evropského féra, které by
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Apart from external reasons, there is also a set
of internal obstacles to the development of migrant
efforts. In addition to an environment that is will-
ing to give the newcomer a real chance, establish-
ing an NGO requires a high degree of skill and expe-
rience, not the least of which are a command of the
local language plus English, basic IT skills, the ca-
pacity to do media work and grant-writing, and fa-
miliarity with the local culture (often underesti-
mated), such as how to approach people and relate
to their experiences and concept of themselves.
Needless to say, these abilities are even more scarce
in combination with similar insider knowledge and
language skills about any particular issue, in our case
Burma and the Burmese. The resulting profile of an
“ideal activist” would hence require a scale of uni-
versal expertise that would make it almost impossi-
ble to offer them adequate remuneration.

Personal Obstacles to Collaboration

Every NGO working for Burma is sooner or later
confronted with the question of how far it will go in
terms of collaboration with the regime. The answer
is different for NGOs run by Euro-
peans versus those run by Bur-
mese. While Europeans must
merely weigh the possible advan-
tage of close engagement with
Burmese state authorities against
the emerging necessity to refrain
from openly trying to overthrow
the regime, the issue is more in-
tricate for Burmese activists: Since
the vast majority of them are re-
solved to return home one day and
have family and relatives living in
Burma, any critical dissident ac-
tion has to be anonymous. Also,
Burmese experience a conflict
when choosing local partners and
participants in Burma: Either you
considerably risk their safety — and
not so much your own if you re-
main abroad or hold a foreign pass-
port — or you choose your target group from bluntly
apolitical persons whose future role in their coun-
try is close to unpredictable.

It can be assumed that the more serious the
“push-forces” for migration, the more likely it is
that migrants will return when the situation at home
has eventually changed. This holds especially true
in the case of Burmese, who do not come to Europe
to engage in business or generate an income for re-
mittances, but to escape hardship. Oddly, Europe-
ans often tend to think that life as refugee in Eu-
rope must outshine all the other alternatives — in-
cluding life in their own homeland with democracy

and prosperity. One visit to Southeast Asia, how-
ever, is able to demonstrate that the standards of
hospitality, the readiness to help foreigners, the
willingness to smile, let alone the climate and food,
are far from similar to what one experiences in Eu-
rope and Europe tends to pale by comparison. It is
not a big surprise to hear Burmese in Europe typi-
cally bringing up their inner conflict of paying too
high a price for safety and material security.

Active Contribution of Target Groups

When promoting any social or political change,
the participation of those affected is indispensa-
ble. Imagine organizing an event for, say, the blind
where the blind themselves are excluded from plan-
ning and only appear on the guest list. What would
be unthinkable with many minorities is a common
experience when we look at Western engagement
in the so-called Third World. Nothing seems more
natural to “us” than definitely knowing what is good
for “them” and transferring our own experiences to
their case. Just imagine the opposite: How much
irritation of national pride and certainly justified
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objections would arise if some country from another
part of the world would plan our future without
consulting and involving us?

Since 1988, when the world first noticed the
plight of Burma, and most recently since the “Saf-
fron Revolution” and cyclone Nargis, we have often
been confronted with a deadlock. All of the various
ways to help the population have been probed and
been found impassable or ineffective. In the light
of the common mood of resignation, it seems strange
that the resource that is closest to us hasn’t even
been touched.
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poskytovalo platformu pro setkavani nezavisle na
existujicich strukturach, jejichz fungovani je zavislé
na zakladatelich a dlouhodob& angaZovanych
politickych stranach a organizacich. Reaktivace a
zapojeni mladé generace Barmancl v Evropé
k dopInéni toho, coz jiz existuje, by rozhodné bylo
uzitecné. Dle vSeho existuje mnoho Barmanct, ktefi
by se do diskuse radi zapajili, ale neztotoznuji se se
stavajicimi institucemi a jejich vedoucimi pfed-
staviteli.

Je pozoruhodné, Ze Clenstvi ve téchto vznikajicich
sitich je vymezeno geograficky, podle aktualniho
mista pobytu dané osoby, nikoli podle etnické
prisludnosti. Nékolik dalSich skupin preferuje déleni
podle etnického hlediska; tyto skupiny se ¢asto nefidi
zadnym geografickym pravidlem. ,Lingua franca”
interetnickych skupin je vétsinou barmétina. Ugastnici
si zpravidla sami hradi cestu, ¢imz se znac¢né
redukuje pocet lidi, ktefi se mohou zasedani
zUcCastnit, a zasedani se tak nesou v duchu
regionalnich sjezdud. Stravu a ubytovani zajistu;ji
hostitelé, ktefi se Casto vydaji ze vSeho, aby dostali
pohostinnosti v barmském méfitku. Kazdého za-

a Meeting of Burmese in Prague in the 1960s.

sedani se kromé toho ucastni volné koncipovana
skupina zajemcu, ktefi bydli pobliz a chtéji se
dozvédét vice. Mnoho Barmancli se obraci na
instituce, jako jsou tato fora, ve snaze prekonat
pasivitu, do niz upadli. FBE a jeho naslednici
nepochybné neobsahnou vSechny formy pfinosu
Barmancl pro ob&anskou spoleé¢nost, ale muze
nepochybné poslouzit jako misto setkavani a
prilezitosti zviditelnit to, co zatim zlstava skryto.

Autor

Christoph Amthor studoval v Regensburgu,
Readingu a Mnichové. Pusobil jako Zurnalista v né-
kolika novinach a jako editor ve Slovenském rozhlase
— mezinarodni vysilani. Je spoluzakladatelem
Barmského centra Praha a vénuje se mu vétSinu
svého Casu jako dobrovolnik. V sou€asné dobé Zije
v Praze a je doktorandem medialnich studii
v Némecku.

Setkani Barmancu v Praze v 1960ych letech.
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Basically, it takes two steps to facilitate Burmese
activism in Europe:

1. To utilize Burmese insider knowledge and
long-term commitment by bridging the gap towards
professional engagement.

2. To turn the disadvantage of migrants scattered
across Europe into an asset by establishing an effi-
cient network between activists, with a multitude
of connections to local points of support.

Both steps can and should make use of the spe-
cific European context. If we trust in our own Euro-
pean values and heritage, we should also believe in
their power to convince, as well as their potential
to penetrate the Burmese “Great Wall” inside the
heads of individuals who have lived among us. This
answers the question of what civil society might gain
from Burmese NGOs in Europe that would justify
investment into their capacity and positioning.

It is crucial that all efforts in this field must in-
tegrate different Burmese ethnic groups, which pres-
ently have joint institutions but often give hints of
dissatisfaction with decision-making processes. The
population of Burma comprises some 130 ethnic
groups, many of which are divided by old disputes
and unequal treatment by the regime. Furthermore,
support needs to account for the fact that a younger
generation of “post-88” activists with a high affin-
ity to Internet and a decreased belief in the effi-
ciency of direct confrontation with the regime has
evolved, whose employment in exile means they are
more closely integrated into the environments of
their host countries.

Self-Empowerment of Burmese in Europe

The activities of Burmese in Europe are largely
invisible, a fact that forms one part of a vicious
circle in which visibility is a precondition for public
support. In a few places, Burmese are the driving
force behind European NGOs, but, significantly,
those places do not include countries with high num-
bers of Burmese immigrants. When looking into these
hidden activities, such as communication on the
Internet or at semi-formal Burmese meetings, how-
ever, one finds a vibrant scene of compassionate
individuals, among them educated professionals and
researchers, which is in fact a vast collective of
people sharing and discussing news from Burma.

Parallel to the European Burma Network (EBN),
a group of NGOs predominantly operated by non-
Burmese, a second network has established itself,
the Forum of Burmese in Europe (FBE). Members of
the FBE are Burmese individuals of various ethnic
groups, partly with roots in oppositional politics and
overall sympathetic to Burmese institutions in ex-
ile. Some of the participants represent organiza-
tions or the Burmese community in a particular coun-

try. Both networks hold meetings twice a year in
European towns. While the EBN focuses on campaign-
ing, the FBE serves also as forum where the com-
mon voice of active Burmese in European exile is
being developed and formulated.

Recently, there have been attempts by younger
Burmese to develop the idea of a European forum
further. This would provide a platform for meetings
independent of the existing structures, which mostly
still have to rely on particular founding members
and long-engaged political parties and organizations.
Reactivating and involving the younger generation
of Burmese in Europe as a complement to what al-
ready is on offer would indeed be a promising
endeavor. There appears to be a considerable
amount of Burmese who wish to contribute to the
discussion, but cannot identify themselves with the
given institutions and their leaders.

What is remarkable is that these emerging net-
works define their membership geographically, ac-
cording to their present country of residence, and
not by ethnicity. Several other groups follow the
dividing lines of ethnicity and often do not corre-
spond to a particular geographic region. The “lin-
gua franca” of the inter-ethnic groups is mostly
Burmese. Usually participants have to pay their own
travel costs in order to meet, which considerably
reduces the number who can attend and gives the
meetings the flavor of a regional reunion. Catering
and accommodation are provided as courtesies by
the hosts, who often spend their wealth in order to
offer a Burmese standard of hospitality. Every meet-
ing is additionally attended by a loose group of in-
terested individuals living close to the venue who
wish to find out more. Many Burmese approach in-
stitutions such as these fora searching for a way to
overcome their confinement to political passivity
in exile. The FBE and its successors will not be able
to provide room for all kinds of Burmese contribu-
tions to civil society, but they certainly can serve as
an assembly point and an opportunity to shed light
on what now remains invisible.

Author

Christoph Amthor has studied in Regensburg,
Reading and Munich and worked as journalist for
several newspapers and as editor for Radio Slovakia
International. He is co-founder of the Burma Center
Prague, where he still spends most of his time as a
volunteer. Presently, he lives in Prague and partici-
pates in a PhD program of Media Studies in Ger-
many.
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Mezi kameny a mlaty:
Jaky je to pocit byt barmskym

uprchlikem v Evropé

Margot Pires

Prchat z Barmy, k tomu je dnes davodi mnoho.
Jen v oblastech u vychodnich hranic zemé& béhem
poslednich desiti let se presidlilo t¢émé&rF pul milionu
obyvatel. V Thajsku je Barmancu, ktefi se tam snazi
Zit jak se da, podle odhadt, na dva miliony. Nékolik
tisic uprchlikd zafadil Vysoky komisaf OSN pro
uprchliky (UNHCR) do svého Programu pro
presidlovani a ti mohli zaZit novy Zivot v Evropé,
Severni Americe a Australii. Par jedinct uteklo do
Evropy pfimo z Barmy a zazadalo tam o azyl. Pokud
jde o to, je popsan také vzestup v této oblasti
z Rakouska a Svycarska. Ovéem Evropa dodnes
neni pro Barmance bezpe&nym pristavem. Uredni
jednani, ktera se tdhnou rok i vice, zanechavaji Zada-
tele o azyl v beznadéjném stavu. Dejme se kone¢né
do dila, aby migrace pfinesla jak uprchlikiim, tak
evropské i barmské spole€nosti néco ku prospéchu.

Barmsti uprchlici prispivaji obéma
spoleénostem

Soucasni barmsti exulanti jsou v dobrém mez-
inarodnim spojeni. Mnozi z nich pfispivaji z exilu
k demokratizaCnim zménam doma. Podpora jejich
pfibuzenstva je soucasti jejich spoleCenské
odpovédnosti vici vlasti. Pfispivaji také ke spole-
¢enskému zivotu v jejich novych evropskych
domovinach. V oteviené spole€nosti se rozumi samo
sebou, Ze si cenime kazdého kulturniho prostredi a
Ze se od néj ucime.

Nova politicka soustava v Barmé bude potfebovat
obc¢any s nejraznéjsi kvalifikaci. ,Vybudovat
(v Barmeé) ob¢anskou vladu, to bude chtit ¢as. Kdo
Zije v tom, co tam je, ten neni na to pfipraven. Pocita
spiSe s valkou.”" TémérF vSichni obéané Barmy se
naucili jedinému zpusobu, jak véci rozhodovat — a to
nasili. V Evropé se Ize poucit o lidskych pravech a
také o nejraznéjsich nenasilnych cestach, jak najit
feSeni viceméné komplikovanych spora.

Dnesni barmsti uprchlici budou pfisti politickou,
hospodarskou i spoleéenskou vudéi silou budouci
Barmy. Ti a jejich potomci budou mit podil na miru a
na svobodé budouci Barmy. Nejuc¢inngj$im
prostfedkem pomoci a dal§iho rozvoje, ktery mize
dnes Evropa pro Barmu uskutec¢nit, a to pfimo,
snadno a s pomérné nizkymi naklady, je uprchliky

pfijimat a podporovat. Kazdy Barmanec ve
vyhnanstvi, s nimz jsem mluvila, nesni o ni€em jiném
tolik, nez o tom, aby Barma dosahla co nejdfive
demokratické vlady.

Evropu v nejbliZz8i budoucnosti Eekaji nepfijemné
hospodarské udalosti. Je nutno pfijit s né€im novym
a to vzdy plynulo z kontaktd a nikoliv z uzavienosti.
Pokud evropské hranice budou i nadale uzavieny
imigrantim pfichazejicim z rlznych svétadilq,
nezpusobi to jen demografickou katastrofu, ale také
krach hospodarského rozvoje nasledkem nedostatku
obnovy a tvorby a interkulturnich FeSeni véci, které
globalné pfichazeji na porad.

Kazdy ¢lovék by mél mit svou vlastni vizi
jednotlivych evropskych spole€enstev. Nicméné i
nadale zUstava evropskou povinnosti poskytovat
utocCisté tém, kdo jsou pronasledovani pro sveé
politické smysleni. Ak mistiim, ktera jsou nepfizniva
a nepratelska lidskym bytostem, patfi také dnesni
Barma. ,Nevim pfesné&, kam to spéje, ale kazdy
Barmanec bude zcela jisté vystaven muceni, vsazeni
do vézeni a pravdépodobné zabit, pokud ho ,vratite*
do Barmy."?

Je tfeba, aby Evropa pfekonala xenofobni politiku,
nacionalismus, populismus a zneuzivani kifehkych
a zranitelnych spoleCenstev, protoze jedinym
zpusobem, jak spolu vyjdou rizné spole¢nosti, je
spoluprace na zakladé lidské distojnosti a lidskych
prav. Proto navrhuji zacit se spravedlivou politikou,
nebo stavajici jeSté rozsifit, a dat barmskym
uprchlikim v Evropé pfilezitost. Ty evropské unijni
zemeé a uprchlici zd€astnéni v Programu nového
domova by mély své zkuSenosti sdilet se zemémi,
které programu ucastny nebyly, aby se pozitivnich
vysledk( mohli ¢astnit vSichni.

Evropska unie by si méla také konec¢né polozit
otazku, pro¢ tolik Barmanclt opousti svou rodnou
zemi. “Pokud nevypocitatelny, neodpovédny rezim,
jeden z nebrutalngjSich na svété, bude Clenku nasi
generace, pani Aun Schan Su Tij, i nadale drzet pod
zamkem, tak musi mezinarodni spolecenstvi
pripoustét, ze pokud jde o Barmu, selhalo a selhava
jiz po dvacet let.”
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Between a Rock and a Hard Place:
What Does it Feel Like to be a Burmese

Refugee in Europe
Margot Pires

There are many reasons to flee from today’s
Burma. Close to half a million people have been
internally displaced over the last decade on the east-
ern border alone. In Thailand there are an estimated
two million Burmese trying to make a living. About
a thousand refugees have participated in the UNHCR
Resettlement Programme and have started new lives
in Europe, North America, and Australia. And a few
Burmese have fled directly from Burma to Europe
and asked for asylum. Below, some recent develop-
ments from the field in Austria, Switzerland and
Germany are described. But Europe is not yet a safe
heaven for Burmese. Year-long legal proceedings
leave asylum seekers desperate. Let us work to-
gether to make Burmese migration a win-win situa-
tion for refugees and European and Burmese socie-
ties.

Burmese Refugees’ Contribution to Two Societies

Today, Burmese in exile are well connected in-
ternationally. Many of them try to contribute from
their position in exile to bring democratic changes
to Burma. Remittances to their families are part of
their social responsibility towards their country of
origin. They participate in social life in their new
European “homeland”. In open societies it is self-
evident that we learn from and appreciate each
other’s culture.

A new political system in Burma will need citi-
zens with various qualifications. “To get a civil Gov-
ernment [in Burma] will take time. They are not
prepared for that. They are prepared for war.”" Al-
most all citizens of Burma have learned only one
way of conflict resolution - through violence. In
Europe there is the possibilty to learn about human
rights and different non-violent ways to find solu-
tions for complicated conflicts.

Today’s Burmese refugees in Europe are the po-
litical, economic and societal future leadership of
tomorrow’s Burma. They and their children are part
of the future of peace and freedom in Burma. To
welcome and support them today in Europe is the
most effective development assistance measure for
Burma which Europe can provide directly, easily and
at relatively low cost. It is a unique chance for Eu-

rope to build friendship today with the Burmese
partners of tomorrow. All Burmese in the interna-
tional diaspora | have talked to dream of going back
to Burma as soon as there will be a democratic gov-
ernment.

Europe will face critical economic developments
in the coming years. Innovation is needed and has
always been a result of encounters not isolation. If
European borders continue to be closed to immi-
grants from different continents, the continent will
not only face a demographic disaster but also a crash
in economic development due to a lack of innova-
tion and creative, intercultural solutions for global
challenges.

Everybody should have their own vision of the
future of European societies. But there remains Eu-
rope’s duty to grant asylum to all those who are
politically persecuted. And Burma remains an un-
safe, deadly place for human beings. “So | do not
know what is going on, but Burmese people, if you
send them back to Burma, definitely out there they
are facing torture, imprisonment and [they] may be
killed.”?

Xenophobic policies, nationalism, populism and
misuse of a vulnerable group of people in Europe
must become a thing of the past; cooperation with
the common basis of human dignity and human rights
is the only way for diverse cultures to live together
in the future. | suggest beginning or widening a fair
policy of welcoming Burmese refugees in Europe.
Those EU countries and refugees who participated
in the Resettlement Programme should share and
evaluate their experiences extensively with other
EU members to maximise the win-win-situation for
everybody.

Finally, the EU has to ask why people from Burma
are still fleeing from their country. How has the EU
dealt with one of the most brutal regimes in the
world? “As long as Daw Aung San Suu Kyi, one of our
generation’s most revered figures, remains locked
up by an unaccountable and irresponsible regime,
the international community is forced to admit it is
failing in Burma and has failed for some 20 years.”
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Doporuceni jak dosahnout v Evropské unii
obecného zlepseni u jednani s zadateli z Barmy

e Zalozit celoevropskou databazi s udaji o in-
stitucich a osobach ¢i osobnostech, které se zabyvaji
otazkami spojenymi s Barmou (jako jsou tlumocnici
rznych barmsky lokalnich jazykl, pravnikda,
nevladnich organizaci, nebo kontaktnich osob jiz
v Evropé zdomacnélych) a usporadat jejich sit;

e Pravni ukony kolem zadosti o azyl u€init pokud
mozno co nejkratsi;

+ Podle Zenevskych umluv vyfidit kladné zadost
co nejrychleji;

e V zadném pfipadé ,nevracet® Zadatele o azyl
zpét domu nebo do neunijnich statd tak dlouho, az
ziska Barma demokratické zfizeni;

e Vystavit azylantim pracovni povoleni;

e Poskytovat jim individualni moznosti do
budoucna (vzdélani, jazykové kurzy, mistni vlasti-
védu, pracovni pfilezitosti, integraéni programy
apod.);

e Mistni Ufady i obyvatelé by mohli byt citlivéjSi
vUuci jejich Zenam, détem a kulture;

o Urady by se mély lépe informovat o situaci
v Barmé (vétsi propojenost a soucinnost instituci,
pfichazejicich v uvahu);

e Informovat azylanty o mistnich sitich,
nevladnich organizacich, zakonnych pravech a
povinnostech ob&ana, a to jazykem jim srozu-
mitelnym;

e Programu presidleni Vysokého komisafe OSN
pro uprchliky (UNHCR) by se mélo ucastnit vice
evropskych zemi;

e Poskytovat vétsi finanéni podporu malym
nevladnim organizacim, podporujicim barmskou
demokracii, které rovnéz samy podporuji Cerstvé
prichozi azylanty nebo zadatele;

e Poskytovat vétsi podporu narodnim a
celoevropskym iniciativam slouzicim integraci
barmskych spolecenstev v Evropé;

e Specialni studium o obchodovani s pfevozem
lidi z Barmy do Evropy;

e Opatreni proti takové a podobné ¢innosti;
e Poskytovat zvlastni ochranu zenam a divkam
po dobu azylového fizeni, pokud toho bude tfeba.

e Dat hlavy dohromady (“think tank”) nad
evropskou demografickou politikou, znovu se
zamyslet nad pojmem ,pevnost Evropa®“, shrnout
znalosti a zku$enosti socialnich expert(.

Skutec¢nosti kolem barmskych uprchlika
v Evropé

Rakousko

Do roku 2006 zilo v Rakousku 20 Barmancu. Od
zafi roku 2007 zazadalo o azyl dalSich deset. Nékolik
ze zadatel( nastésti ziskalo uprchlicky status. AvSak
vétSina zadatelt byla u prvni instance odmitnuta.
Zadatelé vSak mohli neomezenou dobu &ekat na
rozhodnuti v druhé instanci. Coz je pak obdobi
nejistoty a strachu a mnozi to pocituji jako mrhani
C¢asem svého Zivota.

VSichni uprchlici, s nimiZ jsem se setkala, vstoupili
na rakouskou plidu na videnském mezinarodnim
letisti. VSichni tam stravili nékolik dni a noci a v8ichni
si stéZovali na nesrovnalosti v komunikaci s rakous-
kymi ufady. ,Popadl mé velky strach na letisti, kdyz
se mnou zacal mluvit uniformovany policista.
Pochopila jsem jen, Ze uniformovani lidé v Evropé
nestfileji po lidech a nemuci je jako v Barmé. Pozdéji
jsem si uvédomila, Ze nejsem v Australii, ale v Austrii,
tj. v Rakousku.*

V Rakousku také neni k disposici zadny soudni
tlumoénik barmstiny. Zda se, ze nedorozuméni
vznikala v dusledku neprofesionality tlumocnik( a
nedostatku znalosti o pravech a povinnostech u zada-
teld o azyl a to mélo na justici neblahy vliv.

Kdyz fizeni za€alo, zadatelé o azyl byli pfevezeni
do rGznych, vétSinou odlehlych €asti Rakouska.
O ubytovani, stravu a lékafskou péci se staraly
zemské instituce. Zadatelé z celého svéta bydli
spole¢né v tésnych prostorach starych domu. Ja jsem
si v§imla necitlivosti k télesnym rozdilim a ke kulture
(napf. muzi i zeny spali ve spolecnych loznicich
o vyméfe 10 m?, coz nepfichazi v plvodni kultufe
vUbec v Uvahu, nebyly oddélené koupelny apod.. To
ma byt ,domov*, kde zadatelé travi nékdy i nékolik
let, aniz by dostali povoleni pracovat, aniz by se mohli
pohybovat, v nedostatku moznosti se vzdélavat Ci
integrovat, bez infrastruktur atd. ,Kdyz jsme dorazili
do Vidné, byli jsme tfi, kdo pochazeli z Barmy. Ted
jsme jen dvé osoby. Treti se nékde ztratila.” Také je
tfeba pomyslet na to, Zze mnozi Barmanci nikdy
v zivoté nevideéli snih, ze jde o totalni zmény vSeho:
podnebi, stravy, odévu, hudby, modliteb, kazdo-
dennich zvyklosti a navykul, coz maze byt v horskych
rakouskych vesnicich pékny naklad pro Clovéka,
kterému nic nepfipomina jeho vlast. Kazdy Barmanec
uréeny k deportovani do Barmy, musi citit strach
z jisté smrti. VSichni si pfeji zlstat v Evropé a zacit
novy zivot. VSichni doufaji, ze si zaziji kone¢né
jednoho dne v Evropé jak chutna svoboda.
Momentéalné v8ak maji pocit, Ze uvizli mezi dvéma
kameny.

Rakousko je proslulé svou azylovou politikou,
ktera je nejtvrdSi v Evropé. Pfimym dotazem se na
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Recommendations for Common EU
Improvements Regarding Asylum Seekers from
Burma

o Create a European-wide database and net-
work of people and institutions specialized in Bur-
mese refugee issues (interpreter of several languages
spoken in Burma, lawyers, NGOs, Burmese contact
persons already settled in Europe) that will be avail-
able for all EU countries

* Make legal asylum proceedings as short as pos-
sible

e Grant asylum as fast as possible according to
the Geneva Convention

e Don’t send Burmese asylum seekers back to
Burma or non-EU states in any case until Burma is a
democratic country

o Give asylum seekers the possibility to work

o Give asylum seekers individual prospectives
for their future (education, language courses, local
knowledge, job possibilities, integration pro-
grammes etc.)

» Increase gender and cultural sensitivity among
authorities and the local population

o Boost knowledge about the political situation
in Burma among authorities (more coherence be-
tween different national and international institu-
tions)

e Provide asylum seekers with information
about local networks, NGOs, rights and duties (in a
language they understand)

e Increase the number of European countries
that participate in the UNHCR Resettlement Pro-
gramme

e Increase the budget for small, existing NGOs
that support the Burmese democracy movement and
that also have the capacity and desire to support
arriving asylum seekers

e Increase the budget for national and Euro-
pean-wide initiatives to integrate Burmese commu-
nities in Europe

e Undertake a case study about human traffick-
ing from Burma to Europe

o Take measures against human trafficking

o Offer special protection for women and girls
during asylum proceedings, if needed

o Create a think tank for new European demo-
graphic policy: rethink “Fortress Europe”; include
knowledge and experiences of social experts.

The Reality for Burmese Refugees in Europe

Austria

Until 2006, around 20 Burmese lived in Austria.
Since September 2007, around 10 Burmese have ap-

plied for asylum. Fortunately, some asylum seekers
have already received refugee status. But for most,
asylum has been denied at the first level of juris-
diction. The asylum seekers have to wait an unlim-
ited time for the second level of jurisdiction. This is
a period of incertitude and fear and — as many feel
— a waste of their lifetime.
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All refugees | have met arrived at Vienna Inter-
national Airport. All of them spent a few days and
nights there and all of them said they faced com-
munication problems with Austrian authorities.
“l was very afraid at the airport when a man in a
police uniform started to talk to me. But | under-
stand now that uniformed men in Europe are not
shooting and torturing like in Burma. Later on
| realised that | am not in Australia but in Austria.”*

In Austria no professional Burmese interpreter is
available. It seems that misunderstandings occurred
with non-professional translators and a lack of
knowledge about the rights and duties of asylum
seekers had a negative impact on the decisions
made.

Once the proceedings started, Burmese asylum
seekers were transfered to different parts of Aus-
tria, some to remote areas. Accommodation, food
and medical care is provided by the regional gov-
ernments. Asylum seekers from around the world
are living together in close quarters in old houses.
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parlamentni pudé v |été roku 2008 zjistilo z ust
rakouského ministra vnitra, Ze 6 ze Zadatell o azyl
bylo vyhosténo v letech 1988 az 2008 z Rakouska.®
Nelze se nebat toho, ze v Barmé se jim stalo to
nejhorsi. V Barmé je totiz ilegalni opusténi zemé a
zadost o azyl v cizi zemi zloCinem. Nadto jakakoli
politicka opozi¢ni Cinnost se tvrdé pronasleduje. Proto
deportovat barmské zadatele o azyl z Rakouska
»,domu"“ je krajné neodpovédné. Evropa jako misto,
kde by méla lidska dlstojnost a lidska prava vliadnout
po celém svétadilu — musi chranit osoby, pfichazejici
ze zemi s nejtemné&jSimi diktaturami na svéteé.

Svycarsko

Ve Svycarsku se dalo setkat se stejnou situaci,
jako v Rakousku do roku 2006. Tuto situaci nakonec
zménil dokumentarni film” o deportaci barmského
Zadatele o Svycarsky azyl. Pana Stanleye Van Tha
deportovaly Svycarskeé ufady do Barmy, kdyZ zamitly
jeho Zadost o azyl. Diky filmafi bylo moZno ziskat
germanofonnimu publiku podrobné svédectvi o tomto
hanebném pfipadu. Od té doby, jak se zda, mohou si
byt barmsti Zadatelé Svycarskym azylem jisti.

Pan Stanley Van Than byl po deportaci do Barmy
uvrzen do vézeni a odsouzen za zlo€in opusténi
zeme, za zadost o0 azyl v ciziné a za politickou ¢innost
na 19 let Zalafe. Barmské vojenské ufady ho mudily.
Za dvaroky se pan Stanley Van Tha opét ,objevil* ve
Svycarsku. Jak to bylo mozné? — na to jednoho dne
odpovédi jak Svycarské, tak barmské urady. Nakonec
se roku 2008 smél setkat se svou rodinou a Zit s ni
spole€né, sice traumatizovan, ale dohromady.

Némecko

Od zafi roku 2007 nelze v Némecku pozorovat
zadny zvlastni rast poctu barmskych uprchliki. Dnes
zije v Némecku 550 uprchlikl a 50 Zadatel( o azyl.®
Vedle toho tam Zije dalSich 250 Barmancl. Vétsina
uprchlikd pfisla roku 2002, kdyz v zapadni Barmé
zacCala etnicka Cistka. JiZ zminény Svycarsky
dokumentarni film mél takovy vliv, Ze roku 2006 byl
udélen azyl dvémastim barmskych zadatell. Od té
doby je obecné& znamo pfisluSnym némeckym
uradim:

1. Ze pozadat o azyl v ciziné je v Barmé zlo€inem,
ktery se tresta desetiletym Zalafem;

4. aZeilegalné opustit zemi je v Barmé zlo¢inem,
ktery se tam tresta Zalafem az do 10 let.

V dUsledku toho dnes neni z Némecka deportovan
dom( zadny Barmanec. Nicméné zUstava hadankou,
co se déje na némeckych letitnich policejnich
stanicich a panuje nejistota, zda Barmanci nejsou
posilani zpét pfimo, pokud nejsou schopni
spolupracovat s legalnim systémem. Némecko se
stalo barmskym Zadatelim o azyl relativni jistotou,
pokud zazadali o azyl. Je v3ak nutno se ptat, pro¢

tak malo Barmanct dorazilo v poslednich letech do
Némecka. A pro¢ je Barmancim téméF nemozné

Sdruzeni narod jihovychodni Asie ASEAN?

Barmska kancelaf v Némecku (BBG — Barma
Bureau Germany)® vyjadfila nasledujici prani:

1. Némecko by mélo udélovat azyl ve zkraceném
fizeni vSem Barmancum, ktefi vazili dlouhou a
obtiznou cestu z Barmy do Némecka. Mé&ly by se
zru§it |éta se vlekouci vyslechy. Cestovani z Barmy,
ktera trpi jiz pul stoleti pod vojenskou juntou je samo
0 sobé dost tvrdym udélem. Barma je zcela
v troskach. Strach z deportace musi padnou do
propasti nepaméti.

2. Némecko by mélo kaZdoro¢né pfijmout nékolik
set Barmancu tim, Ze se bude podilet na Presidlo-
vacim programu (Resettlement programme)
Vysokého komisafe OSN pro uprchliky tak, jak to
¢ini zemé ve Skandinavii, Beneluxu, v Norsku, Irsku
a jinde. Némecko by mélo pomahat barmskym
uprchlikim, ktefi ziji ilegalné po cela desitileti
v ute€eneckych taborech nejen na hranicich s Thaj-
skem, ale také s Bangladési, a poskytovat jim
vSechny nutné potfeby jako je vzdélani, zaméstnani,
stfechu nad hlavou apod.

3. Barmanci se snadno pfizplsobuji. U&i se
mistnimu jazyku a ve srovnani s jinymi narody, pfijima
némecka spole¢nost Barmance docela hladce.
Barmanci chtéji pracovat a mit samostatné
hospodarstvi. Stava se dokonce, Ze Barmanci pozdgji
vraci socialni podporu statu zpét. Je zapotfebi vice
moznosti. VSeobecné se Barmanci v Némecku s
xenofobii nesetkavaji a citi se v némecké spolecnosti
dobre.

4. Jednoho dne zde nebudou nikde zadné
hranice protoze narody maji spole¢ny zajem a kladné
vztahy mezi sebou. Zmizi kategorie ,narodnost* Ci
»statni prislusnost” a zlistane jen ,Clovék®. Jednoho
dne konecné nikdo nebude na Zemi ilegalné.

Terminologie

Zadatel o azyl: osoby, které pozadaly o azyl podle
Zenevské konvence a které &ekaji na vysledek
pfislusného Fizeni.

Uprchlici: osoby, jimz byl udélen azyl podle
Zenevské konvence

Tyto kategorie by bylo samoziejmé tfeba jesté
podrobnéji specifikovat podle pravnich predpisu, ale
to nevyzaduje ucel tohoto ¢lanku.

Thajsko neratifikovalo Zenevské dmluvy. Proto
tam neziji zadni ,uprchlici“. Thajsko také neni
.bezpecnym tretim statem®, kam by bylo mozno
legalné deportovat Barmance.
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| have observed a lack of gender and cultural sensi-
tivity (e.g., man and woman in the same 10 m? bed-
room which is unacceptable in their own culture,
no separate bathrooms etc.). This is the “home”
where asylum seekers sometimes wait several years
without permission to work, without the possibility
to move, with a lack of education options, infra-
structure, integration, etc. "When we arrived in
Vienna there were three of us from Burma. Now we
are two. One person disappeared.” It should not
be forgotten that most Burmese people have never
seen snow before, that the change of climate, food,
clothes, songs, prayers — everyday habits — becomes
a big challenge in Austrian mountain villages and
nothing reminds them of their motherland. All asy-
lum seekers expressed a fear of death if deported
to Burma. All wish to stay in Europe and start a new
life. All hope to taste real freedom one day in Eu-
rope. Meanwhile they feel stuck between a rock and
a hard place.

Austria is known for having one of the harshest
asylum policies in Europe. The Minister of Interior
in summer 2008 confirmed upon a parliamentarian
inquiry that 6 Burmese asylum seekers were de-
ported from Austria between 1988 and 2008¢. We
fear the worst as to what happened to them in
Burma. In Burma it is a crime to leave the country
illegally and to ask for asylum in another state. Ad-
ditionally, any political opposition activities are pros-
ecuted harshly. Due to these legal facts and to re-
cent political and humanitarian developments in-
side the country, it is irresponsible to deport Bur-
mese asylum seekers from Austria. Europe — a place
where human dignity and human rigths should rule
across the contintent — must protect also citizens
coming from the darkest dictatorships of the world.

Switzerland

In Switzerland we can find a similar situation as
in Austria until 2006. Eventually, a documentary film’
about the deportation of a Burmese asylum seeker
in Switzerland changed the situation. Mr. Stanley
Van Tha was deported to Burma by Swiss authori-
ties after asylum was denied. Thanks to the film-
maker it was possible to bring a detailed report about
this degrading case to a wide German-speaking pub-
lic. Since this time Burmese asylum seekers seem
to be safe in Switzerland.

After deportation to Burma Mr. Stanley Van Tha
was imprisoned and punished for his crimes of leav-
ing the country, asking for asylum in another state
and political activities in Burma for 19 years. He
was tortured by Burma’s military authorities. Two
years later Mr. Stanley Van Tha “appeared” again in
Switzerland. How was that possible? — Swiss and
Burmese authorities may answer one day. Finally he

was able to join his family in Switzerland in 2008 -
traumatised but united.

Germany

In Germany no significant increase in the number
of Burmese asylum seekers has been observed since
September 2007. Today around 550 Burmese refu-
gees and 50 asylum seekers live in Germany?®. An-
other 250 Burmese are married to Germans or came
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as students, businessmen, diplomats or for other
reasons. Most of the refugees arrived after 2002
when ethnic cleansing started in western Burma.
The Swiss documentary mentioned above had such
an influence that asylum was granted to around 200
Burmese asylum seekers in Germany in 2006. Since
then, most German authorities realize that:

1. In Burma it is a crime to apply for asylum in
another state; this crime is punishable by up to 10
years in prison in Burma.

2. Leaving Burmaillegally is a crime punishable
by up to 10 years in Burma.

Due to these facts no Burmese are deported
nowadays. But it remains unknown what happens at
German airport police stations and if Burmese are
sent back directly if they are unable to cope with
the legal system. Germany has become a relatively
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Barmanci: ti, ktefi méli nebo maji pasy ,Myan-
marského svazu“ (Union of Myanmar) v okamziku
podani zadosti o evropska viza nebo o uprchlicky
statut. Tyto osoby ovdem nalezi k rGznym etnikim,
mluvi riznymi jazyky, maji rizna nabozenstvi, kultury,
déjiny atd.

Poznamky

' Tomas Ojea Quintana, zvlastni zpravodaj o
situaci lidskych prav v Barmé&, zprava ze dne 23.fijna
2008; http”//www.un.org/News/briefings,2008/
081023_Quintana.cod.htm

2 Ko Aung je mluvéim Sdruzeni Barmského
demokratického hnuti ve Velké Britanii, a tedy
oponuje Barmské vladé. Mluvil k britské vladé, aby
aktualizoval jeji politiku v¢i Barmé, a to takto: “Britska
vlada by méla zménit svou politiku vuci Barmé,
protoZze na jedné strané jeden mluvéi (Ministerstvo
vnitra) nevi, co fika druhy (Ministerstvo zahranici).”
http://www.globalsecurity.org/military/library/news/
2007/11/mil-071122-voa05.htm

v Pietni akce v roce 2007 u pamatniku Jana
Palacha a Jana Zajice.

3 Dr. Thaung Htun, predstavitel NCGUB za veci
OSN, 27 Fijna 2008

4 Zadatel o azyl bez uvedeni jména
5 Zadatel o azyl bez uvedeni jména

6  http://www.petrabayr.at/parlament/2008/
anfragen%2008/080814 a_burma_fekter.pdf

7 Irene Marty, “Ausgeschafft. Die unglaubliche
Geschichte des Stanley Van Tha”, 2006

8  Ciselné udaje dodal pan Khan.

9 Pan Georg Khan v telefonnim rozhovoru dne
29. fijna 2008.

Autorka

Margot Pires je socialni antropoloZkou. Je
zakladatelkou a feditelkou Rakouského barmského
stfediska (Austrian Burma Center), které sidli ve Vidni
(Rakousko).

v Event in Prague at the Momorial of Jan
Palach and Jan Zajic who burned themselves to
death in protest against the soviet occupation.

STOP THE
VIOLENCE IN
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safe place for Burmese asylum seekers once they
applied for asylum in Germany. Nevertheless we have
to ask why so few Burmese have come to Germany
in the last year? Why is it almost impossible to ob-
tain a visa for Germany for Burmese departing from
an ASEAN member state?

The Burma Bureau Germany?® has expressed fol-
lowing wishes:

1. Germany should grant asylum in fast proceed-
ings to all Burmese who could make the long and
difficult journey from Burma to Germany. There
shouldn’t be a year-long application and review proc-
ess. Coming from Burma which has a 50-year his-
tory of military dictatorship is hard enough. Burma
is totally ruined.

2. Germany should annually accept a few hun-
dred Burmese by participating in the UNHCR Reset-
tlement Programme (as the Scandinavian and Ben-
elux countries, Norway, Ireland, and others do). Ger-
many should help Burmese refugees who have lived
“illegally” for decades in refugee camps along the
borders in Thailand but also in Bangladesh and pro-
vide them with all necessities like education, jobs,
shelter, and so on in Germany.

3. Burmese people can adapt easily. They learn
the local language and compared with other com-
munities, Burmese people are well accepted in Ger-
man society. Burmese people want to work and be
economically independent. Burmese give social sup-
port back to the state. Still more possibilites are
needed. Generally Burmese people don’t face xeno-
phobia and feel safe in German society.

4. One day there will be no borders anymore
because people love each other. One day there will
be only the category “human being”. One day no-
body can be illegal on earth anymore.

Terminology

Asylum seekers: persons who applied for asy-
lum (Geneva Convention) and who are waiting for
the outcome

Refugees: persons to whom asylum (according
to the Geneva Convention) has been granted.

Of course these categories must be divided into
more different legal categories but it was not nec-
essary to highlight legal details in this article.

Thailand has not ratified the Geneva Convention.
Therefore no “refugees” live in Thailand. Thailand
is not a safe third state to which Burmese can le-
gally be deported from Europe.

Burmese: person/s who have/had a passport
from “Union of Myanmar” when asking for a visa
and/or asylum in Europe.

These persons belong to different ethnic groups,
may have different languages, religions, cultures,
histories, etc.

Notes

' Tomas Ojea Quintana, Special Rapporteur on
the situation of human rights in Myanmar, 23 Octo-
ber 2008, http://www.un.org/News/briefings/docs/
2008/081023 Quintana.doc.htm

2 Ko Aung is a spokesperson for the Burmese
Democratic Movement Association U.K., which op-
poses the Burmese government. He called for the
British government to synchronize its policy regard-
ing Burma. “The U.K. government should change
their policy on Burma because the problem is Home
Office say different and then also Foreign Office
also say different,” he said. http://
www.globalsecurity.org/military/library/news/
2007/11/mil-071122-voa05.htm

3 Dr. Thaung Htun, NCGUB’s Representative for
UN Affairs, 27 October 2008.

4 Anonymus asylum seeker.
5> Anonymus asylum seeker.

¢  http://www.petrabayr.at/parlament/2008/
anfragen%2008/080814 a burma_fekter.pdf

7 "Ausgeschafft. Die unglaubliche Geschichte
des Stanley Van Tha.” Von Irene Marty. 2006.

& Numbers povided by Mr. Khan.

®  Mr. Georg Khan in a telephone interview, 29
october 2008.

Author

Margot Pires is a Social Anthropologist. She is the
founder and manager of the Austrian Burma Center,
located in Vienna, Austria.
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U Minn Latt Yekhaun — zakladatel
barmanistiky v Ceskoslovensku

Dagmar Beckova

U Minn Latt Yekhaun, alias Maung Htun Kyi,
barmsky lingvista, literarni historik, spisovatel a ucitel,
byl osobnosti, ktera nejvice pfispéla k informacim o
Barmé a jejimu védeckému poznani v Cesko-
slovensku.

Narodil se v Barmé 19. ervence 1925 a studoval
na prestiznim gymnaziu St. Paul’'s v Rangunu.
Bé&hem druhé svétové valky se zuc€astnil povstani
proti japonské okupaci v oblasti Pegu v Dolni Barmé.
Poté, co Barma v lednu 1948 ziskala nezavislost,
Yekhaun, ¢len Komunistické strany Barmy (Bilé
vlajky), odesel do ilegality.

Roku 1950 byl jednim ze tfi barmskych studentd,
ktefi pfijeli do Prahy. Studoval anglistiku a historii na

Filologické fakulté Univerzity Karlovy a jeho
diplomova prace Burma in English Letters (Barma
v anglické beletrij) se stala ivodem do barmskych
studii v Praze. V letech 1955-58 vyucoval barmstinu
v Jazykové Skole v Praze a roku 1956 tam vy$la jeho
The Prague Method Burmese Reader with Burmese-
English and English-Burmese Alphabetical Vocabu-
laries (Ucebnice barmstiny podle Prazské metody
s barmsko-anglickym a anglicko-barmskym
slovnikem). Diky nému méli ¢esti studenti prvni
moznost studovat v Ceskoslovensku moderni
barmsky jazyk. V letech 1958-60 pak dva z nich —
Dagmar Novakova (Beckova) a Jan Becka odjeli
pokracovat ve studiich barmanistiky na Rangunskou
univerzitu do Barmy.

V letech 1955-67 U Minn Latt
pusobil jako védecky pracovnik
Orientalniho ustavu Cesko-
slovenské akademie véd, kde roku
1960 ziskal titul CSc (kandidata
véd). Stal se také lektorem na
Filozofické fakulté Univerzity
Karlovy, kde pod jeho vedenim
Dagmar Beckova a Jan Becka roku
1962 dokondili sva studia
barmanistiky. Také oni se stali
védeckymi pracovniky Orientalniho
ustavu CSAV.

V 60. letech 20. stoleti byl
U Minn Latt aktivnim &lenem
Lingvistického krouzku Orientalniho
ustavu CSAV. Publikoval fadu studii
o0 modernim barmském jazyce,
o barmské literatufe i pfeklady
z barmské literatury do Cestiny.
Sam byl spisovatelem — jeho
povidky a basné byly v Barmé
publikovany pod pseudonymem
Yekhaun.

Jeho Barma-kfizovatka Asie,
kterou roku 1958 vydalo Statni
nakladatelstvi politické literatury
v Praze, byla prvnim Gvodem do
deéjin, ekonomiky a politiky Barmy
pro Ceské Ctenafe. AvSak jeho
nejdllezitéjsi dila byly jeho védecké
studie, publikované ve védeckém
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U Minn Latt Yekhaun — Founder of
Burmese Studies in Czechoslovakia

Dagmar Beckova

U Minn Latt Yekhaun, alias Maung Htun Kyi, was
a Burmese linguist, literary historian, writer and
teacher. He made the greatest contribution to in-
formation about and scientific knowledge of Burma
in Czechoslovakia.

Born in Burma on July 19, 1925, he studied at
the prestigious St. Paul’s Grammar School in Ran-
goon. During World War Il he took part in the
uprising against the Japanese occupation in
the Pegu region of Lower Burma. After Burma
gained independence in 1948 Yekhaun, as a
member of the Communist Party of Burma
(White Flag) went underground.

In 1950 he was one of the first three Bur-
mese students to ever come to Prague. He
studied English and history at the Faculty of
Philology of Charles University. His diploma
work, Burma in English Letters, became an
introduction to Burmese studies in Prague.
From 1955-58 he taught Burmese at the
Prague Language School and in 1956 he pub-
lished The Prague Method Burmese Reader
with Burmese-English and English-Burmese
Alphabetical Vocabularies. Thanks to him,
Czech students received their first opportu-
nity to study the modern Burmese language.
In 1958-60 two of them, Dagmar Novakova-
Bec¢kova and Jan Bec¢ka, went on to continue
their studies at Rangoon University in Burma.

From 1955-67 Minn Latt Yekhaun was a
researcher at the Oriental Institute of the
Czechoslovak Academy of Sciences in Prague,
where he received the title Candidate of
Science (CSc) in 1960. He also became a lec-
turer at the Faculty of Philosophy of the
Charles University where, under his guidance,
Dagmar Novakova-Beckova and Jan Becka
finished their studies in 1962. They also be-
came researchers at the Oriental Institute.

In the 1960s Minn Latt Yekhaun was an

active member of the Linguistic Circle of the Orien-
tal Institute. He published a lot of studies about the
modern Burmese language and literature and trans-
lations of Burmese literature into Czech. He himself
was an active writer, and his short stories and po-
ems were published under the name Yekhaun in
Burma.

His Barma - kfiZzovatka Asie (Burma - the Cross-
roads of Asia), published by SNPL in Prague (1958),
was the first introduction to the history, politics
and economics of Burma for the Czech public. His
most important works, however, were his scientific
studies, published in the scientific quarterly of the
Oriental Institute, Archiv Orientadlni (ArOr).

Thanks to his knowledge of Czech, Yekhaun pub-
lished The Prague Method Romanization of Burmese
in ArOr 26/1958, introducing a precise method
which can very accurately transcribe Burmese into
Latin script and vice versa, preserving all four tones
and approximating pronunciation. A modified ver-
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¢tvrtletniku Orientalniho ustavu — v Archivu
Orientalnim (ArOr).

Diky jeho znalosti ¢eStiny mohl publikovat The
Prague Method Romanization of Burmese (PrazZska
metoda romanizace barmstiny), ArOr 26, 1958, ve
které vytvofil precizni metodu, s jejizZ pomoci je
mozno velice pfesnég, se vdemi Ctyfmi tony, preveést
barmské pismo do latinky a naopak a ktera je velice
blizka vyslovnosti. Jeji zjednodu3ena verze se
pouziva v Ceském tisku a publikacich dodnes.

Minn Lattovy dalSi studie zahrnuji A Contribution
Towards the Identification of the Word and Parts of
Speech in Modern Burmese (Pfispévek k identifikaci
slov a slovnich druh( v moderni barmstiné) ArOr27,
1959, First Report on Studies in Burmese Grammar
(Prvni zprava o studiich barmské gramatiky), ArOr
30, 1962, Second Report on Studies in Burmese
Grammar (Druha zprava...) ArOr 31, 1963, Third
Report on Studies in Burmese Grammar (Treti
zprava...), ArOr32, 1964, Tone, Juncture, Terminal
and Stress in Modern Burmese, (Ton, spojeni,
koncovka a pfizvuk v moderni barmstiné), Kolloquium
1965. Skute€nym meznikem a vrcholem jeho
vyzkumu je jeho kniha Modernization of Burmese, in
Dissertationes Orientales 11, Oriental Institute,
Academia, Prague 1966. Je to rozbor barmského
jazyka a navrh na jeho uzivani a mozny dal3i vyvoj.
Minn Lattovy prace se staly velkou inspiraci a
podporou modernim barmskym védcim,
spisovatelim a novinaflim v jejich zapase proti
konzervativnim u¢encum, ktefi povazovali klasicky
barmsky jazyk za jediny mozny prostfedek vyrazu
pro psani seriéznich textd. Podle jejich nazoru je
psani modernim jazykem degradaci barmské
jazykové tradice. AvSak mladSi generace autor(,
zvlasté ¢lend Svazu spisovatelt Horni Barmy, zacala

uzivat moderni jazyk nejen v krasné literature, ale i
v jinych textech a tak dokazala, Ze tento zpusob
vyjadfovani €ini jazyk jasné&jSim a srozumitelngjSim.
Tuto tendenci mizeme pozorovat do dneska, kdy
stale vice ¢lank( a studii v barmskych novinach,
Casopisech a knihach se piSe modernim jazykem.

Minn Lattiv zajem o barmskou literaturu se
projevil v jeho Main Streams in Burmese Literature
(Hlavni proudy v barmské literature), New Orient Bi-
monthly 1, 3,6 1960, 3 1962 a ve studii Barmska
literatura pro skripta Z déjin literatur Asie a Afriky V.,
Literatury jihovychodni Asie a Indie, Praha 1964,
Filozoficka fakulta UK. Autor v nich ukazuje vyvoj
barmské literatury od po¢atku do poloviny 20. stoleti.
Publikoval rovnéz &lanky o barmské kultufe a
literatufe a pfeklady z barmskeé literatury v Casopise
Novy Orient.

Jako vyznamny lingvista mél U Minn Latt styky
s barmanisty v NDR, Rusku, Velké Britanii atd.

Roku 1967 Minn Latt odjel z Prahy do Pekingu.
V Ciné studoval a zkoumal $ansky jazyk. Roku 1969
odjel do Sanského statu ve vychodni Barmé na
uzemi, ovladané Komunistickou stranou Barmy, kde
byl koncem 80. let zabit.

Autorka

Barmanistka. V letech 1958 - 1960 studovala na
rangunské univerzité v Barmé. Studium barmanistiky
dokoncila na filozofické fakulté UK roku 1962. V letech
1960 - 1990 pracovala v Orientalnim tstavu CSAV,
kde se zabyvala moderni literaturou, kulturou a
déjinami Barmy. Nyni vyu€uje barmstinu.

< U Minn Latt s autorkou
v Praze. »
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sion has been used in the Czech press and publica-
tions until today.

His other studies include A Contribution towards
the Identification of the Word and Parts of Speech
in Modern Burmese, ArOr 27, 1959, First Report on
Studies in Burmese Grammar, ArOr 30, 1962, Sec-
ond Report on Studies in Burmese Grammar, ArOr
31, 1963, Third Report on Studies in Burmese Gram-
mar, ArOr 32, 1964, Tone, Juncture, Terminal and
Stress in Modern Burmese, Kolloquium 1965. The
real milestone of his research was his book Mod-
ernization of Burmese, Dissertationes Orientales 11,
Oriental Institute, Academia, Prague 1966. This is
an analysis of the Burmese language and a proposal
for its usage and possible further development. Minn
Latt Yekhaun’s works became a great inspiration and
support to modern Burmese scholars, writers and
journalists in their fight against traditionally con-
servative scholars who considered the classical Bur-
mese language the only suitable means of expres-
sion for writing serious texts. In their opinion, the
modern way of writing degraded the Burmese lan-
guage tradition. The younger generation of authors,
however, namely those from the Union of Writers of
Upper Burma, have begun to use modern language
not only in literature, but also in other texts, show-
ing that this method of expression makes the lan-
guage clearer and more comprehensible. This ten-
dency can be observed until the present, when more
and more articles and studies in Burmese newspa-
pers, magazines and books are written in the mod-
ern language.

Minn Latt Yekhaun's interest in Burmese litera-
ture was shown in his Main Streams in Burmese Lit-
erature, New Orient Bimonthly 1, 3, 6, 1960 and 3,
1962, and in Barmskd literatura (Burmese Litera-
ture) in Z déjin literatur Asie a Afriky V., Literatury
jihovychodni Asie a Indie, Praha 1964, showing the
development of Burmese literature from the begin-
ning to the middle of the 20th century. He also pub-
lished Czech articles on Burmese culture and litera-
ture and translations into Czech in the magazine
Novy Orient. As an outstanding linguist, he main-
tained contact with scholars of Burmese from East
Germany, Russia, Britain, etc.

In 1967 Minn Latt Yekhaun left Prague for Beijing,
China, where he studied the Shan language. In 1969
he left for the Shan State in east Burma, a territory
ruled by the Communist Party of Burma, where he
was killed at the end of the 1980s.

Author

Expert in Burmese Studies. In the years 1958 -
1960 she studied at Rangoon University in Burma.
She finished her studies at the Philosophical Fac-
ulty of Charles University, Prague, in 1962. In the
years 1960 - 1990 she was working in the Oriental
Institute of the Czechoslovak Academy of Sciences
where she concentrated on modern language, cul-
ture and history of Burma. Now, she’s teaching Bur-
mese.

¢« U Minn Latt and the author
in Prague. »
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Integrace prichozich z Barmy

v Ceské republice
Sabe Amthor Soe

Integrace je oboustranny proces, kdy se cizinec
zvolna uci a pronika do zvyku, jazyka a zpUsobu
zivota dané spolecnosti, ovéem bez striktniho
pozadavku na opusténi svych kulturnich zvyklosti.
Na rozdil od asimilace je zde vSak tfeba zdlraznit
ono chapani celého procesu jako oboustranného,
tedy procesu, kdy aktivitu vyviji nejen cizinci ale i
domaci obyvatelstvo (Aktualizovana koncepce
integrace cizincu 2006, da Costa 2006)."

V pfipadé Barmancl je to obzvlast komplikovany
a komplexni proces vzhledem k situaci v Barme.
Mnoho barmskych uprchlikd se nachazi v riznych
statech svéta kvli fyzickému a psychickému nasili
ze strany vojenského rezimu, a kvuli stale se
zhor3ujici ekonomickeé situaci v zemi. Mezi nimi jsou
jak aktivisté, tak prosti ob&ané Barmy. ZkuSenost,
kvalifikace a predpoklady téchto jednotlivcl se velice
liSi a pfi procesu jejich integrace je nutno brat ohledy
na tyto aspekty.

Barmské centrum Praha, o.p.s. se jiz nékolik let
zabyva poskytovanim asistence barmskym
uprchlikiim a jinym Barmanctm, jako jsou studenti a
stazisté v Ceské republice. Nase role spo&iva nejen
v poskytovani prekladatelskych a tlumoc¢nickych
sluzeb a individualniho poradenstvi, ale také v tom,
abychom nové pfichozim Barmancim pomohli
proniknout do socio-kulturnich realii jejich porov-
navanim s barmskymi pomeéry, a u Ceské verejnosti
zase zvySovali povédomi o Barmé a taméjSich
zvyklostech.

Barmska komunita v ¢eské republice je zatim
velmi mala, donedavna citala fadov dve desitky osob.
V ramci vladniho programu pfesidlovani pfijela v fijnu
2008 prvni skupina 23 osob z etnické skupiny Cjin(,
&imz se komunita Barmanct v Ceské republice
zacina rozrlstat. Pro zminény program dosud
slouzilo Barmské centrum Praha sporadicky pfi
tlumoceni a poskytlo ad hoc nékolik doporuceni.
Z dosavadnich zkuSenosti naSeho centra a
zkuSenosti jinych barmskych komunit v Evropé jsme
vypozorovali nasledujici pfekazky v procesu
integrace Barmancu:

a) Nejvetsi prekazkou jsou zejména jazykové
bariéry. V Barmé Zije zhruba 130 etnickych skupin
s rozdilnymi jazyky a zvyklostmi. | kdyZ je barm&tina
v zemi Ufednim jazykem, pouze ti, ktefi navstévovali

barmskou statni Skolu, se umi dorozumét v barm-
Stiné. Barmsky jazyk, ktery je ¢lenem tibetobarmské
jazykové skupiny a ovlivnén jazyky pali, sanskrt, mon,
hindskym a jinymi, je velmi odliSny od jazykU
evropskych. Doba nauceni se novému evropskému
jazyku tak muze trvat u kazdého r(izné dlouho. Tézké
je nejen uceni se tomuto novému jazyku, ale také
pochopeni novych vyrazu, jejichz vyznam je pro né
zatim zcela neznamy.

b) Velké kulturni bariéry a rozdily v mentalité a
zvyklostech zpusobuji Barmancim v Cechach
nemalé potiZze pfi jejich kazdodennim zivoté.
Napfiklad v Barmé je béZznym pozdravem pouhy
usmev ¢i dotaz “Uz jste jedli?”. To by v§ak nestacilo
pro slusné chovani v evropské spolecnosti, kde se
zdravi “dobry den” a “na shledanou”.

Typicka barmska vlastnost bez rozdil(i etnické
narodnosti je tzv. a-na-dé (volny preklad: ze sluSnosti
a respektu neobtéZovat jiné svymi potfebami &i
problémy, a také aby se pfedchazelo trapnym
situacim z odmitnuti). Tato vlastnost je mnohdy
velkou pfekazkou pfi integraci Barmanc(l. Neradi se
ptaji vicekrat, aby si nepfipadali hloup&é. Casto
improvizuji a nakladaji s “domnéle pochopenou”
informaci, coz muze vyustit k trvale nefeSitelnym
situacim.

c) Nedostate¢na informovanost pfichozich
z Barmy o hostitelské zemi, kde jim bude udélena
mezinarodni ochrana, zpUsobuje zbytec¢né iluze
0 "zaslibeném” svété. S tim je téz spojeno jejich
nerealistické oCekavani v nové zemi. Toto oCekavani
Casto kon&i velkym zklamanim, pfichozi rezignuji a
stavaji se pasivnimi uprchliky.

d) Neznalost fungovani demokratického statu je
dal$i velkou prekazkou pro barmské exulanty. Dosud
zili v zemi, kde nefunguiji systémy pro vefejnost, jako
jsou zdravotnictvi, Skolstvi, socialni zabezpeceni,
soudy nebo parlament. Zde je nutna velka davka
informaci a praktickych ukazek demokracie v praxi.
Nesmime také zapomenout na odliSné mySleni a
chovani, zpusobené kvuli nefungujicimu statu, napf.
tendence k uplaceni, nedodrzovani smluvenych
termind, nedlveéra v urady, respekt az strach z vyse
postavenych Urednikd apod.

e) NedostateCna informovanost majoritni
spolecnosti o zemi ptvodu pFichozich mize vytvaret
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Integration of Migrants from Burma in the

Czech Republic

Sabe Amthor Soe

Integration is a two-sided process, in which a
foreigner slowly acquires the habits, language and
way of life of the society in which he or she is liv-
ing, without of course the strict requirement of
abandoning his or her own customs. In contrast to
assimilation, it is necessary to stress in this case
the concept of the whole process as being mutual,
hence a process where not only the foreigner but
also the local population must take action. (Updated
Concept of the Integration of Foreigners 2006, da
Costa 2006)."

In the case of Burmese, this is an extraordinarily
complicated process due to the situation in Burma.
Many Burmese refugees are staying in different coun-
tries around the world because they have experi-
enced physical and psychological violence carried
out by the military regime and because of the wors-
ening economic situation in the country. Among them
are both activists and ordinary Burmese citizens.
The experience, qualifications, and other precon-
ditions of these individuals differ greatly and must
be considered during the process of their integra-
tion. The Burma Center Prague, o.p.s. has for some
years been engaged in providing assistance to Bur-
mese refugees and other Burmese living in the Czech
Republic, for example students and interns. Our role
consists not only in offering translation and inter-
preting services and individual counseling, but also
helping the newly arrived to learn about Czech cul-
ture and regional characteristics by juxtaposing
them with corresponding conditions in Burma. We
also raise awareness about Burma and its customs.

The Burmese community in the Czech Republic
is still very small. Until recently it comprised about
twenty persons. In the context of a government re-
settlement program, in September 2008 a first group
of 23 members of the Chin ethnic group arrived,
thus increasing the size of the Burmese community
in the Czech Republic. For this program, the Burma
Center Prague has sporadically offered interpreting
and ad hoc advisory services. Based on our past ex-
perience and the experience of other Burmese com-
munities in Europe, we identified the following ob-
stacles in the integration process of Burmese:

a) The biggest obstacle is the language barrier.

In Burma there’s a multitude of approximately 130
ethnic groups with different languages and customs.

Even though Burmese is the country’s administra-
tive language, only those who visited a Burmese
state-run school are able to communicate in Bur-
mese. The Burmese language, which is counted
among the Tibetoburmese languages and has been
influenced by Pali, Sanskrit, Mon, Hindi and others,
is very different from European languages. There-
fore, the length of time needed to learn a European
language can be an important factor and can vary
considerably among individuals. Furthermore, it is
not only difficult to learn a new language, but also
to understand new terms if the corresponding items
are entirely unknown to them.

b) Huge cultural barriers and different mentali-
ties and customs cause serious problems for Bur-
mese in Bohemia trying to cope with daily life. For
instance, in Burma it is common to greet someone
merely with a smile or the question: “Have you al-
ready eaten?” This, however, would not be consid-
ered good behavior in European society where you
are supposed to say “Hello” and “Good-bye”.

One typical Burmese characteristic across all
ethnic groups is the so-called ah-nah-day (free trans-
lation: for politeness and respect not to bother oth-
ers with your needs or problems and also to pre-
clude the embarrassment of your request being re-
jected). This characteristic is often a big obstacle
to the integration of Burmese. They also avoid ask-
ing the same question twice so as to not risk ap-
pearing stupid. Often they improvise and base their
knowledge on assumptions, which can lead to per-
manently unsolvable problems.

c) Newcomers’ insufficient knowledge about the
host country where they are granted asylum cre-
ates avoidable illusions about a “promised land”.
They also have unrealistic expectations about their
new home. These expectations often result in a
major disappointment, the new arrivals give up and
become passive refugees.

d) Ignorance of how a democratic state system
functions is another big obstacle for Burmese ex-
iles. Previously, they lived in a country where no
public systems were operational, such as health sys-
tem, education, social welfare, courts or parliament.
Here, they need a huge load of information and prac-
tical lessons on democracy in practice. Nor should
we forget the different ways of thinking and behavior
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mnoho komplikaci pfi spole€ném souziti. NapfF.
gynekolog, ktery nezna poméry barmské pacientky,
nepochopi, Z2e pacientka dosud nezazila
gynekologické vysetfeni, a Ze ma velky strach nejen
z vySetfeni, ale také z osoby muzského |ékafe. Pani
ucitelka zada maminku, aby pfipravila svacinu pro
dité do Skoly, maminka ale nevi, jak to ma udélat.
Nebo si sousedé mohou myslet, Ze se pfistéhovala
do domu dalSi vietnamska rodina, ktera neni ani
natolik slusna, aby je zdravila, ani tak Sikovna, aby
podnikala.

VySe uvedené skute€nosti jsou dle naSeho nazoru
nejvétsimi prekazkami pro vSechny pfichozi z Barmy.
Existuje zde jeSté Fada specifickych potfeb pro
jednotlivé skupiny, napf. pro aktivisty je dulezita
moznost pokraCovani v politickych aktivitach pro
Barmu, prohloubeni znalosti v oblasti lidsko-pravni,
legislativni, environmentalni, lobbingu nebo
systematickd podpora pro aktivity na sjednoceni
v8ech pfislusnikd etnickych skupin z Barmy,
v soucasné dobé Zijicich v Evropé.

Mezi ukoly komplexniho navrhu dlouhodobych
legislativnich a praktickych opatfeni, schvalenych
v usneseni Ceské vlady €. 126, ze dne 8. unora 2006,
ke Koncepci integrace cizincl v roce 2005, patfi:?

e Zohlednovat cilena specificka opatreni (tj.
znalost ¢eského jazyka, ekonomicka sobéstacnost,
orientace cizince ve spole¢nosti a vztahy cizince s
¢leny majoritni spole¢nosti) stanovena Koncepci
integrace cizincu pfi nastaveni resortnich dotacnich
programu zamérenych na integraci cizincu.

e Prohlubovat dovednost interkulturni komu-
nikace vybranych pracovnikd statni spravy, ktefi
pfichazeji do kontaktu s cizinci.

e ZvySovat informovanost cizincu i vétSinové
spole¢nosti o kultufe, déjinach a tradicich mensinové
i vétSinové spolecnosti, a to i na mistni a regionalni
urovni.

K efektivnimu plnéni téchto opatfeni s ohledem
na pfichozi z Barmy, doporucuji pfislusnym organdm
a organizacim za ucelem uspésné integrace téchto
osob nasledujici opatfeni:

1) PfizpUsobit jazykové kurzy pro Barmance
s ohledem na jejich znalosti realii. Praktické ukazky
mohou byt uZite€né pro okamzité pochopeni. Zaroveri
by se nemélo zapominat na fadné vysvétlovani
obsahu véci a porovnavani s realiemi existujicimi
v Barmé.

2) Seznamit se co nejvice s individualnimi
potfebami pfichozich a poskytnout jim nutnou
podporu. Tuto pomoc je nutno poskytnout jak
s ohledem na jejich brzké zapojeni do pracovniho
procesu, aby se brzy mohli stat ekonomicky
sobéstacnymi osobami, tak s ohledem na jejich

opétovné aktivni zapojeni v ¢innostech zaméfenych
na demokratizaci Barmy.

3) Rozsifit osvétové aktivity o Barmé pro verej-
nost. Informace o socio-politické situaci v Barmé
mohou byt majoritni spole¢nosti predavany ve formé
prednasek, promitani filmu, vefejnych diskuzi a kul-
turnich predstaveni. Podle dostupnych mozZnosti
bydleni budou pFichozi rozmistovani po celé
republice. Proto povazujeme osvétu pro Sirokou
vefejnost za kliCovou aktivitu.

4) Prohlubovat znalosti a dovednosti interkulturni
komunikace u vybranych pracovnik( ve vztahu
k pfichozim z Barmy. Skoleni, workshopy a pfed-
nasky o kulturnich rozdilech a o kulturné senzitivnim
pfistupu by mohly pomoci pfedchazet zbyte¢nym
nedorozuménim na obou stranach. Podobné aktivity
pro pfichozi z Barmy mohou celé véci jesté vice
prospét.

5) Planovat s ¢asovym predstihem pfFipadné
presidlovani barmskych uprchlikd. V pfipravné fazi
je nezbytné poskytovat dostatecné informace
o hostitelské zemi a podminkach, které je zde Cekaji.
VSe by mélo byt podano se znalosti socio-kulturnich
rozdild obou zemi. Dobra prlprava pro efektivni
orientaci Barmancu v ¢eské spole¢nosti by neméla
byt ponechana na dobu az po jejich pfijezdu do zemeé.

6) Spoluprace s organizacemi zabyvajicimi se
s barmskou tématikou ¢i osobami z Barmy, které jsou
jiz uspésné integrovany v Ceské spolecnosti. Mohou
poslouzit nejen jako dobry pfiklad pro nové pfichozi,
ale také jejich znalosti a zkuSenosti mohou byt
uzite€né pro spolec¢né odstranéni nékterych bariér.
Role podobnych organizaci &i osob jako interkulturni
meziclanek v celém procesu integrace pfida na
hodnotach v usili vS§ech pfislusnych instituci a
organizaci zabyvajicich se integraci cizincl v Ceské
republice.

Poznamky

" Arnost Svoboda, Hana Toéthova: Koncepce
integrace cizincu a situace v jednotlivych oblastech,
2007, http://soze.cz/workinczech/

2 Zprava o realizaci Koncepce integrace cizincu
v roce 2007 a navrh dal§iho postupu, MPSV, http://
www.cizinci.cz/files/clanky/487]/
usneseni17032008 opr.pdf

Autorka

Autorka je puvodem z Barmy, ktera Zije jiz skoro
20 let v Ceskeé republice. Nyni zastava funkci feditelky
obecné prospésné spole¢nosti Burma Center Prague.
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caused by a corrupt state, for example the tendency
to bribe, not respecting the agreed time of meet-
ings, mistrust in offices, and respect for or fear of
high-ranking officials, and so on.

e) Insufficient knowledge in the host society
about the newcomers’ country of origin can lead to
many complications when living side by side. For
example, a gynecologist ignorant of the circum-
stances of Burmese patients would not know that
the patient has never before undergone a gyneco-
logical checkup and therefore is very frightened not
only of the examination but also of the male physi-
cian. A teacher would ask a migrant to prepare a
lunch snack for her child at school; the mother, how-
ever, has no idea of how to do that. Or the migrants’
neighbours assume that one more Vietnamese fam-
ily has moved into their house who is not polite
enough to greet them and also not clever enough to
engage in business.

The above-mentioned facts are in our view the
biggest obstacles for every immigrant from Burma.
Furthermore, there is a set of specific needs for
particular groups, e.g., for activists it is important
to be able to continue their activities for Burma
and to develop their knowledge in the field of hu-
man rights, legislation, environment, lobbying or sys-
tematic support of activities for the unification of
Burmese ethnic groups living in Europe.

A complex draft of long-lasting legislative and
practical measures, approved by the Czech govern-
ment as decision number 126 from 8 February 2006,
for a Concept of the Integration of Foreigners in
the year 2005, mentions the following tasks:?2

¢ To provide targeted specific measures (i.e.,
knowledge of the Czech language, economic self-
sufficiency, orientation of foreigners in local soci-
ety and the relationship between foreigners and
local society), as determined by the Concept of the
Integration of Foreigners, when setting up depart-
mental grant schemes aimed at foreigners.

¢ To deepen the skills of intercultural commu-
nication of selected staff of the public administra-
tion who deal with foreigners.

¢ To increase the level of information of for-
eigners and society at large about the culture, his-
tory and traditions of the minority and majority so-
cieties, both on a local and regional scale.

To meet these goals regarding immigrants from
Burma efficiently, | recommend the following steps
to the administrative bodies in charge in order to
achieve successful integration:

1) Adapt language courses for Burmese to their
knowledge of the context. Practical examples can
facilitate immediate understanding. At the same

time one should not neglect the proper explanation
of the taught content and a comparison with corre-
sponding items in Burma.

2) Familiarize yourself as soon as possible with
the immigrants’ individual needs and offer them the
necessary assistance. This help must aim both at
their quick integration into the labor market, mak-
ing them economically self-sufficient, and at their
renewed integration into activities aimed at the
democratization in Burma.

3) Implement informational events about Burma
for the public. Information about the socio-politi-
cal situation in Burma can be provided to the local
population in the form of lectures, film screenings,
public discussions and cultural presentations. De-
pending on the availability of accommodation, the
immigrants will be dispersed across the whole coun-
try. Therefore, we consider information for the gen-
eral public a key activity.

4) Deepen the knowledge of intercultural com-
munication of selected staff who deal with the im-
migrants from Burma. Training, workshops and lec-
tures about cultural differences and about a cultur-
ally sensitive approach can help to preclude avoid-
able misunderstandings on both sides. Similar ac-
tivities for the immigrants from Burma can further
increase the benefit.

5) Plan the potential resettlement of Burmese
refugees in sufficient time ahead. During the prepa-
ration it is crucial to offer the refugees sufficient
information about the host country and the condi-
tions awaiting them. This should be undertaken also
while taking into account the socio-cultural differ-
ence between both countries. A sound preparation
for efficient orientation into Czech society should
not be left until the moment of their arrival.

6) Seek cooperation with organizations engaged
in the Burma issue or with persons from Burma who
are already successfully integrated into Czech soci-
ety. They can serve not only as good examples for
the newly arrived but their knowledge and experi-
ence can also prove useful for jointly removing bar-
riers. The role of similar organizations or persons as
an intercultural link in the whole process of inte-
gration adds value to the efforts of all institutions
in charge and of those organizations that work for
the integration of foreigners in the Czech Republic.

Author

The author originates from Burma and has lived
for about 20 years in the Czech Republic. Presently,
she holds the position of the director of the NGO
Burma Center Prague.
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The Burma Center Prague in Pictures
Barmské centrum Praha v obrazech

a Exhibition of political cartoons by the
Burmese artist Harn Lay in Brno, 2007.

a Events in Prague during the
“Saffron Revolution,” 2007.

a Vystava politickych karikatur od barmského
umélce Harn Lay v Brné, 2007.

PN Akce v Praze béhem
“Safranové revoluce”, 2007.

v

] 500 persons signed the "Declaration
in Support of the People of Burma”
on the conference “Forum 2000” in 2007.

< 500 osob podepsalo
“Deklaraci na podporu lidi v Barme”
na konferenci “Forum 2000” v roce 2007.
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Barmské centrum Praha

Obecné prospésna spole¢nost Barmské centrum
Praha byla zaloZzena barmskou komunitou v Ceské
republice spolu s ¢eskymi a mezinarodnimi
podporovateli Barmy. Barmské centrum Praha nema
vazby na Zzadnou politickou stranu. Nase ¢innost je
v souladu s V3eobecnou deklaraci lidskych prav
vyhlasenou OSN a Mileniovymi rozvojovymi cily
OSN. Nasim cilem je zvySit povédomi vefejnosti
o Barmé v Ceské i Slovenské republice a podporovat
lid Barmy prostfednictvim nasich aktivit. Pokladame
za nutné zdlrazfovat vyznam otazky lidskych prav
v Barmé a zajistit lidem zakladni véci, jako jsou
vzdélani, zdravotni péce a pravni jistota.

Co délame:
o informujeme o aktualnim déni v Barmé
o organizujeme kulturni akce a kampané
o zajiStujeme pomoc barmskym uprchlikim
v Ceské republice
o realizujeme rozvojové projekty uréené lidem
v Barmeé

Burma Center Prague

The Burma Center Prague is a non-governmental
and non-profit organization run by Burmese living
in the Czech Republic and by supporters of Burma.
The Burma Center Prague is not affiliated with any
political party. We act in accordance with the Uni-
versal Declaration of Human Rights of the United
Nations and the UN Millennium Development Goals.
Our goal is to raise public awareness about Burma
in the Czech and Slovak Republics, and to promote
events in order to support the people of Burma. We
feel the need to emphasize the importance of hu-
man rights and the necessity to provide the popula-
tion with basic tools enabling it to survive and to
receive fundamental goods, such as education,
health care and legal security.

Our main activities comprise:

o Informing the public about the situation in
Burma

Organizing cultural events and campaigns

o Providing assistance to Burmese refugees in
the Czech Republic

o Implementing development projects for the
Burmese people

Casopis vydala v roce 2008 organizace
Barmské centrum Praha (Burma Center Prague,
0.p.s.).
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